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ДЪЙСТШЕ ПЕРВОЕ.

Садг, направо брс.Ъдка, налево скамья подъ навЪсомъ, влалп впдЪнъ замокъ.

I.

ГАСТОНЪ» ЮЛ1Я, АМАЛ1Я, ГРАФЪ. Они сидятъ за столомъ, близъ беиЪдкп, АНТОНЪ подает
поелЪ завтрака коФе и уходить въ беседку.

ГРАФЪ. Ну, Гастонъ, ступай, отдохни мой милый; нроскакавъ 
двести миль нужно отдохнуть, дамы извинятъ тебя . . .  иди спать, 
до свидашя.

ГАСТОНЪ. Н етъ, батюшка, я еще никогда не былъ такъ бодръ, какъ 
сегодня; напротивъ, я хочу дождаться моего друга Фредерика; время не
заметно пройдетъ въ разговор^ съ дамами и и съ вами. Да ташя-ли 
поездки случалось мне делать въ Африке, и я, какъ вы видите, со- 
вери1енно здоровъ. Снегъ, дождь, распутица, за обедомъ и ужиномъ ри
совая каша да метши выстрелъ бедуина нзъ-за  куста, вотъ какова 
была Наша обычная жизнь, и но возвращенш, мы не имели въ виду 
роднаго крова, а теперь у насъ въ доме веселее, пр1ятнее и лучше, чемъ 
было до моего отъезда ( Л м а л т ) . Да, графиня, вы оживили наше се
мейство вашею молодости и красотою; съ вамп, съ KXnieii, съ 
Фредерикомъ я буду счасливейшимъ изъ людей. Решено, мне здесь 
хорошо —  и я  остаюсь (пожимаетъ р у к у  Ю л т ) .

ГРАФЪ. Лентяй! что-бы ты сказалъ въ наше время, когда слу
чалось намъ делать переходы отъ востока до запада и огъ севера до 
юга. Ты думаешь, что я въ наслаждешяхъ и неге выслужилъ себе ети



эполеты? Правду сказать, нынешняя молодежъ не стоптъ насъ, въ ея 
жилахъ течетъ не кровь, а вода.

ЮЛЫ. А х ъ !  что  вы эт о .
г . ■ ■ I • • •

АМАЛ1Я. Вы совсемъ не любезны; взгляните на бедную lO.iiio, какъ 
она покраснела. Вы утомились . . .  такъ и отдыхайте . . .  не такъ -  ли?

ГРАФЪ. Н у ,  Гастонъ, каше у  тебя защитники!., мне приходится 
молчать (въ полголоса). Какъ ты ее находишь?

ГАСТОНЪ (въ полголоса). Прелесть!
АМАЛ1Я. Что вы говорите?
ГРАФЪ. Мы говоримъ, что вы прелестны !
АМАЛ1Я. А ! . .
ГАСТОНЪ, Кстати! Я даже не успелъ спросить у васъ: какъ вы 

располагаете вашимъ временемъ, есть-лн здесь охота, соседи, би.шардъ?
АМАЛ1Я. Какъ-же, все есть, а хотите знать, кдкъ мы ироводимъ 

время, такъ слушайте.
ГРАФЪ. Начинается съ того, что утромъ встаютъ рано.
АМАЛ1Я. П о з в о л ь т е ,  я з д е с ь  хозя йк а  и по э т о м у  п р едоставл я ю  с е б е  

право заним ать м осьё  Г а ст о н а :  онъ  мой г о с т ь . . .
ГРАФЪ. Правда!
АМАЛ1Я. У насъ, какъ говорить мужъ, встаютъ или рано, или поз

дно, кому какъ нравится; въ одинадцать часовъ завтракаютъ, въ шесть 
обедаюгъ. До обеда полная свобода. Юл1я занимается музыкою, я ри- 
сую, графъ читаетъ газеты, а вы будете охотиться, ловить рыбу, 
читать, писать и никто вамъ не помешаетъ. За это вы обязаны уде. 
лить намъ весь вечеръ. Разве этого много?

ГАСТОНЪ. Н а п р о т и в ъ ,  слпш комъ мало.
АМАЛ1Я. О п я т ь  к р м п л и м ен тъ !
ГАСТОНЪ. Совсемъ нетъ! Я вамъ говорю всю правду.

, ГРАФЪ (къ Амалги). А !  д р у ж о к ъ  м ой, каково я восн и тал ъ  м олодца?
ГАСТОНЪ. А кстати, кто ваши соседи?... Вы мне про нихъ еще 

не сказали ни слова!
АМАЛ1Я. Н аш и  с о с е д и ,  —  м ер ъ  и нрИходскШ свящ енникъ; но мой 

м у ж ъ  ВЪ СВОИХЪ MUeiliflX'b с ъ  ними не  СХОДИТСЯ; и п о т о м у  у  н ихъ  
постоя н н ы е сп ор ы .

ГАСТОНЪ, Ктб-же у васъ бываетъ?
АМАЛ1Я. Мадамъ де-Валорп, съ которой я вместе во нитывалась, 

двоюродный ея братъ, Анатоль де-Срези.
ГАСТОНЪ. Ч е м ъ  онъ з а н и м а е т с я ? /
ГРАФЪ (вставал). Поетъ романсы!
ГАСТОНЪ. П о л е з н о .  '
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АМАЛ1Я. Вотъ наши знакомые; признаюсь вамъ, я очень рада, 
что ихъ мало: Мне нравится уединенная жизиь, она нравится также
мужу, нравится Ю лш, и мы живемъ здесь спокойно, не заботясь о свете.

ЮЛ1Я. Любпте-ли вы выезжать?
ГАСТОНЪ. А вы? '
юл1я. я ?  нетъ . . .
ГАСТОНЪ. I I  я т е р п е т ь  н е  м о г у .
ЮЛ1Я (улыбаясь). А!
ГРАФЪ. Добрый знакъ, мы васъ скоро женимъ.
ГАСТОНЪ. А где Фредерикъ ? Мы о немъ и забыли. ’ Что онъ,

поделываетъ?
АМАЛ1Я. Mr. Б ерне? .,  я полагаю, что онъ занять своими книгами.
ГАСТОНЪ. Добрый другъ, неужели онъ лишился всей своей п р а к т и 

ки, что переехалъ къ вамъ?
ГРАФЪ. Совсемъ негъ, я его насильно затащилъ...я ему обязанъ более, 

чемъ жизнпо: я обязанъ ему жизшю моей жены, и съ этого времени, 
Гастонъ, твой другъ и его сестра —  мне родиые, а нрнтомъ и уединеше 
наше не безнолезно для него. Берне приготовляется къ экзамену на про
фессора медицины.

ГАСТОНЪ. / I I  хорошо делаетъ; Фредерикъ достойный молодой че- 
ловекъ, при всей своей веселости, онъ очень учепъ. Какъ-бы мпе хо
телось носкорей его видеть . . .  Да зачемъ - же онъ ноехалъ въ 
П ариж ъ?...

ГРАФЪ. Хлопочетъ, кажется, но какой-то запутанной т я ж б е ;  
впрочсмъ, онъ скоро воротится . . .  да вотъ . . .  чуть-ли и не онъ идетъ... 
кажется онъ . . .  такъ и есть!..

АМАЛ1Я (вст оропу). Боже мой!
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И.

ГРАФЪ, ФРЕДЕРИКЪ, ГАСТОНЪ, ЮЛ1Я п АМАЛ1Я..
\ I

ГАСТОНЪ. Эго ты . . .  Фредерикъ! какъ я радъ тебя видеть . . .  
( обнимаешь его).

ФРЕДЕРИКЪ. Здравствуй, Гастонъ!.. ты загорелъ отъ африканскаго 
солнца и нохорошЬлъ.

ГРАФЪ. Не правда-ли?



ФРЕДЕРИКЪ. Да, графъ: (жметъ ему р у к у ,  к ланяясь  А м алги).  
Граф иня!.. .  (Ю лш )  Здравствуй, сестра . . .  (цгьлуеть Ю лгю въ ло бъ).

ЮЛ1Я (въ полголоса).  Какъ я счастлива, Фредерикъ!
ФРЕДЕРИКЪ (такъ-ж е , улы б а я сь ) . Что меня видишь?
ЮЛШ (также) Да, тебя и другаго . . .
ГАСТОНЪ ( Ф редерику).  Знаешь-ли что . . .  я нахожу, что ты 

очень похудЬлъ . . .
ФРЕДЕРИКЪ. Можетъ быть; я очень занятъ.
ГАСТОНЪ. Л  я, братецъ, совсемъ одур'Ьлъ въ Африке.
ФРЕДЕРИКЪ. Что ты говоришь!
ГАСТОНЪ. А знаешь . . .  ты очень хорошо сд-Ьлалъ, что поселился 

з д е с ь . . .  я беру на себя половину признательности и мы не разстанемся, 
не правда-ли?.. Я женюсь, ты жени шея, мы женимся, и будемъ себе 
жить такъ счастливо, какъ никто на свете.

ФРЕДЕРИКЪ. Съ ума ты сошелъ?
ГАСТОНЪ. Совсемъ нетъ . . .  а вы, графиня, что на это скажете?
АМАЛ1Я (въ замтьтательствгь). Разумеется . . .
ГРАФЪ. Гастонъ правъ, любезный докторъ . . .  истинное счаспе за 

ключается только въ семейной жизни; взгляните на мою жизнь. (А м а-  
лгя  дтълаетъ движете) .

ФРЕДЕРИКЪ (въ полголоса) .  Правда! ваша супруга выше со
вершенства.

ГРАФЪ. Хорошо. Мы объ этомъ подумаемъ. (Идетъ съ Га- 
стономъ къ среднему вы х о д у ,  Ю л гя  приближ ает ся къ ст олу).

ФРЕДЕРИКЪ (т и х о  А м а л т ) .  Будьте осторожны!
АМАЛ1Я.. Зачемъ вы воротились, Фредерикъ?
ФРЕДЕРИКЪ . Я не могу жить безъ в а с ъ f
АМАЛ1Я. B i,i м ен я  п о г у б и т е ! . .
ГРАФЪ (со смп>хомъ). Что вы, докторъ . . .  за моей женой 

ухаживаете?
ФРЕДЕРИКЪ. Почему нетъ, графъ.
АМАЛ1Я. Юл in! каж ется, мы собирались делать визиты.
ЮЛ1Я. Точно . . .  я и забыла.
ГАСТОНЪ. А  позвольте спросить, куда вы изволите ехать?
ГРАФЪ. Къ беднымъ, которые все ее благословляютъ; жена объ 

этомъ не говоритъ, но лосвящаетъ на это большую часть своего вре
мени. Пойдемъ, милая Ама.гпя, и я прибавлю отъ себя къ твоему по- 
даянпо. Сынъ мой возвратился, я счастливъ . . .  хочу, чтобъ все 
радовались!

ГАСТОНЪ. Мой благодетель!
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ГРАФЪ (пож илая  ему р у ку ) .  Гастонъ, я скоро приду, подожди 
меня . . .  ( Поклоны съ т ой и  другой стороны. Графъ, Амалья
и Ю м я  входятъ въ бесгьдку).

III.

ФРЕДЕРИКЪ, ГАСТОНЪ.

ГАСТОНЪ (закуриваешь сигару, Фредерикъ садится).  Скажи 
мне, Фредерикъ: виделъ-ли ты когда -  нибудь человека благороднее 
графа, человека, который, въ его лета, былъ-бы такъ молодъ умомъ 
и сердцемъ?

ФРЕДЕРИКЪ. Точно, онъ похожъ на молодаго человека.
ГАСТОНЪ. Знаешь-ли, мне не разъ приходило въ голову, что 

онъ моложе меня.
ФРЕДЕРИКЪ. Что за вздоръ?... Разве ты такъ состарелся?...
ГАСТОНЪ. Совсемъ н етъ ! . .  Да вотъ какъ: сегодня, при свидаши съ 

нпмъ, съ lO.iieio и съ тобою, я сталъ совершенный ребенокъ!.. Мне 
кажется, я только-что вышелъ изъ училища и пр1ехалъ домой на ва- 
канцш . . .  Беда, еслибъ это узнали въ полку! Но, по совести, я такъ 
радъ, что готовъ ловить бабочекъ въ саду.

ФРЕДЕРИКЪ. Безумная голова!
ГАСТОНЪ. Разумная голова ! Разве настоящая мудрость не за

ключается въ томъ, чтобъ быть счастлпвымъ?.. Но потолкуёмъ о 
тебе . . .  Доволенъ-ли ты своей судьбой? KaKia у тебя намерешя? Есть- 
ли у тебя зазнобушка? Любишь-ли шампанское, какъ прежде? Ну, 
говори скорей, у меня бездна вопросовъ после пятилетней разлуки.

ФРЕДЕРИКЪ (вст авая).  А х ъ . другъ мой, я теперь уже не тотъ, 
чемъ былъ пять летъ назадъ. Я опорожнилъ последнюю бутылку шам- 
панскаго въ день твоего отъезда.

ГАСТОНЪ. Боже мой! да ты меня удивляешь!.. в ъ - с а м о м ъ - д е л Ь ,  во 
всей твоей о с а н к е  какая-то важность, которой я прежде не замЬчалъ.

ФРЕДЕРИКЪ. А что, я похожъ на важнаго человека?
ГАСТОНЪ (взявъ Ф редерикалодъ  р у к у , прохаж иваете я  съ нпмъ.)  

Бедный другъ! ты былъ такой весельчакъ-; бывало, такъ мастерски билъ 
стаканы, невалъ такш песни, что хоть кого -заставишь разсмеяться.

ФРЕДЕРИКЪ. Д а, на все есть свое время .. есть время на труды, 
есть и на честолкнне!..



ГАСТОНЪ. Какъ! ты честолюбивъ?
ФРЕДЕРИКЪ. Разумеется; однако не взирая на все мои ycn.iia, цель, 

къ которой я стремлюсь, всегда бежнгъ отъ меня; я знаю, что во мне 
есть способности и энерпя, по этого мало! Чтобъ была удача, 
Гастонъ, надо отказаться отъ всЬхъ людскихъ слабостей, надо обуздать 
свою молодость, свое сердце, надо быть холоднымъ, равнодушнымъ. 
всегда владеть собою, словомъ сказать, почти пе быть человекомъ: я
еще не дошелъ до этого!

ГАСТОНЪ. Стало быть, ты недоволенъ?
ФРЕДЕРИКЪ. Да, потому-что я страдаю, потому -  что . . .  напрасно 

стараюсь обуздать страсти, которыя бушуютъ во мне, безпрестанно вол- 
нуютъ мой разсудокъ п сталкиваютъ съ того пути, по которому я хотелъ- 
бы идти. Эти страсти мучатъ меня; однимъ словомъ, я созрелъ 
летами, но все еще слишкомъ молодъ душою; разсудокъ влечетъ меня 
впередъ, а страсти тяпутъ назадъ, и у меня нетъ силъ съ ними бо
роться . . .  я не умею быть ни молодьщъ, ни старымъ, и моя жизнь, мои 
труды, мое поприще нропадаютъ въ этой борьбе.'

ГАСТОНЪ. Чортъ возьми, въ какомъ печальномъ виде ты себя опи
сываешь, мой другъ!.. Но послушай, если уже серьозио говорить съ 
тобой, на что ты ж алуется? Ты не богатъ, но у тебя есть чемъ жить, 
занимаешь почетное место въ обществе и въ науке; будущность въ 
твоихъ рукахъ; ты пе чужой въ моемъ семействе и можешь, кажется, 
спокойно выжидать, чгобъ какая-нибудь богатая наследница принесла 
тебе за собою порядочное состояие. Ч его-ж е тебе еще надо?..

ФРЕДЕРИКЪ. Все это пустыя мечтанья!
ГАСТОНЪ. Отъ тебя завпситъ осуществить ихъ. Что до меня, такъ 

семейная жизнь, которою ты какъ-будто пренебрегаешь, моя един
ственная мечта . . .  п этого счастш я хочу просить у твоей сестры.

ФРЕДЕРИКЪ Стало, ты ее любишь по-прежнему?
ГАСТОНЪ. Люблю-л и ? . . .  Разлука не охладила моей любви; я не 

боялся Heupiare.ibCKoii пули, но боялся умереть, не увидавъ ее еще разъ.
ФРЕДЕРИКЪ. Ты говоришь объ Ю лш, Гастонъ, и коснулся самой 

чувствительной струны моего сердца: эго доброе, создаше достойно т е 
бя . . .  Вы будете счастливы, я въ этомъ уверенъ; я поручаю тебе
это неоцененное сокровище.

ГАСТОНЪ. Опять скажу, что отъ тебя зависитъ быть такъ-ж е
счастливымъ, какъ и я; иа свете не одна достойная девушка.

ФРЕДЕРИКЪ. Что делать; я верю въ IO.iiio, а въ другихъ жен
щину мало . . .

ГАСТОНЪ. Это не комнлиментъ для графини.
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ФРЕДЕРИКЪ. Э то 'ш утка!..  я очень уважаю графиню де-Верьеръ.
ГАСТОНЪ. Она очаровательна, ненравда-ли?
ФРЕДЕРИКЪ. Въ этомъ я съ тобою совершенно согласенъ.
ГАСТОНЪ. Въ ней столько кротости, столько доброты, что я пле

нился ею съ первой встречи; она разсеяла все мои опасешя.
ФРЕДЕРИКЪ. Твои опасешя?
ГАСТОНЪ. Д а ,  п р и зн а т ь ся  т е б е ,  я н е с о в с е м ъ  бы лъ п о к о е н ъ .
ФРЕДЕРИКЪ. Это почему?
ГАСТОНЪ. Женитьба весьма важное дело, Фредерикъ, а графъ, ка

залось мне, старенекъ для молодой жены.
ФРЕДЕРИКЪ Что за мысль?
ГАСТОНЪ. Но лицо графини де-Верьеръ дышетъ такимъ прямоду- 

илемъ, что въ ней ошибаться нельзя;.я  уверен"., что мой благодетель 
на старости будетъ снокоенъ и счастливъ. Но вотъ и наши дамы!..

IV .

T t -жв, AM АЛЫ, ЮЛЫ, ГРАФЪ выходить пзъ бссЬдкп.

ГРАФЪ. Докторъ, подайте руку дамамъ.
ФРЕДЕРИКЪ. Съ болынимъ удовольсшемъ.
АМАЛ1Я. К а к ъ ,  а вы с ъ  нами не п о й д е т е ?
ГРАФЪ. Я, другь мой, останусь; мне надо поговорить съ Га- 

стономъ.
АМАЛ1Я. До свидаы1я, мосьё Гастонъ!
ГАСТОНЪ (т ихо  Ю лш ).  Приходите скорей назадъ, КХпя.
ЮЛШ (такъ-же) .  Хорошо. (Фредерикъ, А'малЫ и  Ю л  in вы 

ходят ъ съ лгъвой стороны сцены). ,

V.

ГАСТОНЪ, ГРАФЪ.

ГРАФЪ. Наконецъ, мы одни, мой другъ, и я этому очень радъ 
мне надо поговорить съ тобой.

ГАСТОНЪ. Я весь къ вашимъ услугамъ, батюшка (садится къ 
ст олу; графъ стоитъ передъ нимъ).
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ГР А Ф Ъ . Знаешь-ли, Гастонъ, вше что-то неловко нередъ тобою?
ГАСТОНЪ. Почему-же, батюшка? - •
ГР А Ф Ъ . Скажи мне откровенно, нравится-ли тебе моя жена?
ГАСТОНЪ. Очень.
ГРА Ф Ъ . Въ-самомъ-деле?
ГАСТОНЪ. Уверяю васъ.
ГР А Ф Ъ . Ну, слава Богу; а я боялся, что ты скажешь другое.
ГАСТОНЪ. Помилуйте, батюшка, мне-ли, осыпанному вашими бла- 

годеяшями, быть вашпмъ судьей? Все, что вы делаете, прекрасно: я ма
тери моей не зналъ, и место, которое въ вашемъ доме занимаетъ новоя 
супруга ваша, не можетъ оскорбить меня. Будьте счастливы— вогъ все, 
чего я желаю...

Г Р А Ф Ъ . Благодарю тебя, Гастонъ: ты снялъ съ меня тяжкое бремя!.. 
Впрочемъ, моя свадьба устроилась очень просто. Ты согласишся, что 
романичесмя лета для меня уже прошли; ты уехалъ; дома казалось мне 
пусто, я былъ одннъ, скучалъ, тосковалъ; случилось мне встретить 
А м алЬ о .'.Т ы  знаешь, что я всегда любилъ хорошенькихъ женщшгь. . .  Я 
наговорилъ ей несколько любезностей, она приняла ихъ съ улыбкой; это 
ободрило меня. Я старался узнать се поближе и нашелъ въ ней столько 
здраваго ума, что-безъ страха ей доверился; наконецъ, я снросилъ захо- 
четъ-ли она выдтн за меня за-мужъ; она не огвергнула моего иредложешя, 
родные уладили остальное и она сдЬлалася моей женою. Съ этого дня, 
Гастонъ, мне кажется, что я сбросилъ двадцать легь съ костей; Амал1я 
молода н прекрасна, а я при седыхъ волосахъ, веселъ и счастлпвъ!..

ГАСТОНЪ (вставая). Правда, по вашему лицу видно, что вы ве
селы и здоровы. '

ГР А Ф Ъ  (садясь). Теперь поговорнмъ о тебе. Ты решительно хо
чешь выдти въ отставку?

ГАСТОНЪ. Да, батюшка.

ГР А Ф Ъ . Жалко бросить такую блестящую каррьеру. Ну, что ты 
здесь будешь делать?

ГАСТОНЪ (приблизясъ къ нему). Да что: «жену ласкать, съ
детьми играть», имъ строить домики и жизнью наслаждаться.

ГРА Ф Ъ . Впрочемъ, и это зан яи е . . .  Такъ ты все еще любишь Юлно?
ГАСТОНЪ. Больше, чемъ когда-ннбудь.

ГР А Ф Ъ . Такъ женись на ней, если она тебе цо сердцу. Твоя Ю.пя 
мне очень нравится; она не богата, за то у тебя есть состояше (В ст а
вая). Что ни говори, а мне будетъ досадно видеть тебя норучикомъ 
въ отставке.



" ГАСТОНЪ ( указы вая на свои орденъ). А это, батюшка! .
ГРАФЪ. Эго сл ав н о; л ен точ к а  въ петлиц!:  теб1; о ч ен ь  къ л и ц у .

• V г1 t '

VI.

T i -ЖЕ и АНТОНЪ входпцх съ .гЬвоп стороны. ,
I г

АНТОНЪ. Вотъ ваша трубка, ваше Ыятельство. Если графу угодно 
отдохнуть, его комната готова.

ч
ГАСТОНЪ. Отнесены-ли гуда мои веши?
АНТОНЪ. Отнесены . . .
ГАСТОНЪ. Вы мне позволите переодеться до возвращешя нашихъ дамъ? 
ГРАФЪ. Иди, братецъ, я подожду тебя, а пока буду курить мою 

старую трубку; Ама.ш! такъ добра, что и этого мн1; не запрещаетъ. 
ГАСТОНЪ. Такъ до свидашя! ( Гастонъ уходит ь направо).
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V II.' N> 1 • »

л
ГРАФЪ и ГАСТОНЪ.

ГРАФЪ ( садится подъ навпсъ). Послушай, Антопъ!
АНТОНЪ (подойдя къ графу съ зажженной бумаж кой , даетъ 

ему закурит ь т рубку).  Что прикажете!
ГРАФЪ. Ты слышалъ, Гастонъ выходить въ отставку.
АНТОНЪ. Можетъ-ли бы ть?...
ГРАФЪ. Задумалъ жениться. Что ты на это скажешь?
АНТОНЪ. Напрасно.
ГРАФЪ. Что выходитъ въ отставку или что женится?...
АНТОНЪ. Незнаю-съ.
ГРАФЪ. Какъ не знаешь?
АНТОНЪ. Изволите видеть: женщины то-ж е, что крепости, а

крепость лучше брать прпступомъ, нежелп сидеть въ ней, потому-что 
рано или, поздно, а придется сдаться.

ГРАФЪ. Чортъ возьмр, какая метафора! Стало, по твоему мнешю, 
я дурно сделалъ, что женился?

АНТОНЪ. Я этого не говорю, по на вашемъ месте я-бы не женился.



ГРАФ.Ъ. Ну, такъ на тебя трудно угодить, Антонъ; что-же де
лать, если же и а моя тебе не нравятся? Что-же ты ничего не говоришь? 

а н т о н ъ .  Что мне вамъ сказать?
ГРАФЪ. Да коротко н ясно, олухъ: что она прелестна.
АНТОНЪ. ГГоложпмъ, ну, прелестна.
ГРАФЪ. Чтобъ тебя черти взяли! (Идешь къ двери и опять  

возвращ ается).  Ну, что ты про нее скажешь?
АНТОНЪ. Еслибъ я не боялся...
ГРАФЪ. Говори, что такое?
АНТОНЪ. А вотъ что: меня безпокоитъ мосьё Берне.
ГРАФЪ. Чёмъ? .
АНТОНЪ. А темъ . . .  чортъ возьми!... трудно сказать вамъ. Мне 

кажется, что . . .  или мне уже такъ показалось . . .  впрочемъ, легко и 
ошибиться.

ГРАФЪ. Будешь-лн ты говорить, паконецъ?
АНТОНЪ. Ну, уже если вы этого непременно хотите, деле другое: 

мне кажется, что онъ подъезжаетъ къ вашей барыне.
ГРАФЪ. О селъ!
АНТОНЪ. А какъ все женщины болЬе или менее походягъ на свою...
ГРАФЪ. К а к ъ !.
АНТОНЪ. Я не хочу разсерднть васъ!
ГРАФЪ. Что ты говоришь?.
АНТОНЪ. Я говорю . . .  я говорю . . .
ГРАФЪ. Вздорь . . .  ни слова более . . .  Иу, где найти такого ду

р а к а ? .. .  Признаюсь . . .  не знаю, чтб и нодумать .... Ну, вотъ такъ- 
то трубку сломалъ!.. Убирайся къ чорту! (бросаешь трубкою въ А н 
тона и  вы ходит ь вь дверь направо).
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V III .

АНТОНЪ, потомъ ГАСТОНЪ.

АНТОНЪ (подбирая осколки). Экая славная трубка бы ла!...  
Надо же несчаст1е!... А  я все-таки останусь нри своемъ. Докторъ пзъ 
головы-,моей не выходить и мне привелось подсмотреть, какъ онишере- 
стрелпвались глазами. Это до добра не доведетъ. Ну, со временемъ все 
узнается (Гастонъ входит ь сь Л1ьвои стороны).

ГАСТОНЪ. Что съ тобой, старина, о чемъ задумался?
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АНТОНЪ. Генералъ бросилъ въ меня эту трубку, извольте вид'Ьть.
ГАСТОНЪ. Въ-самомъ-д'Ь.тЬ, что эго значитъ?
АНТОНЪ. А такъ . . .  разныя n c r o p i n ! . .
ГАСТОНЪ. H c T o p i n ? . .
АНТОНЪ. Изволите вид'Ьть, сударь: хоть онъ и другъ вашъ, но на

меня еще не нашла слЬпота. Онъ васъ не стоить.
ГАСТОНЪ. Кто?
АНТОНЪ. Вашъ докторъ.
ГАСТОНЪ. Фредерикъ?
АНТОНЪ. Да, г. Фредерикъ; тамъ что нп говори генералъ, а

д'1;ло не ладное.
ГАСТОНЪ. г а ?

* АНТОНЪ. Знаеыъ-мы (убираётъ со стола).
ГАСТОНЪ. Хорошо, что знаешь, а я ровно ничего не понимаю.
АНТОНЪ. Будьте покойны, старый Антонъ тутъ, нI при нервои

тревог!; .... 
ГАСТОНЪ. Ты, кажется, съ ума сошелъ!

АНТОНЪ. Нисколько, вы сами увидите. -
ГАСТОНЪ. Ч т о ? . . .
АНТОНЪ (съ по дно со мъ въ руктъ). Я не дуракъ и честь графа

мнТ. такъ-ж е дорога, какъ вамъ самимъ . . .
ГАСТОНЪ. Честь графа!
АНТОНЪ. Не говорите никому объ эгомъ.
ГАСТОНЪ. Да о чемъ стану я говорить?
АНТОНЪ. Довольно!.., (входить въ беседку).

s г
IX .

ГАСТОНЪ, потоиъ ЮЛ1Я.

ГАСТОНЪ. Вотъ чудакъ, вздумалъ говорить загадками .. 
рЬхнулся на старости . . .  (вбгьгаетъ Ю л1я) Юл1я!..

ЮЛШ. А , Гастонъ!

ГАСТОНЪ. Какъ, IO.iifl, вы бЬгаете по-прежнему?

. В'Ьрно онъ

ЮЛШ.. Да, чтобъ скор-ini васъ видЬть!..

ГАСТОНЪ. Вы чвсегда милы и лю безны... (У казы вая на свою 
ст ару ) Это не побезпоконтъ васъ? ..  ТИ;тъ?.. Прелестная женщина!..
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Я спокойно буду курить у себя дома!.. По какъ вы покраснели; вы, 
верно, устали? ..  Угодно вамъ ct.cn»!..

Г I
ЮЛШ (указы вая  па стулъ палгьво). Да подойдите сюда.
ГАСТОНЪ (указы вая па бестъдку направо).  Н етъ , сюда.
ЮЛШ. Какъ вамъ угодно! (Идуть къ бесгьдкгь; музы ка играешь 

подь сурдинои до окончанья дгьйствгя).
ГАСТОНЪ (садясь). КХ/ня,' любите-лп вы меня? .
ЮЛШ. А я хотела васъ спросить, любите-ли вы меня?

ГАСТОНЪ. Въ-самомъ-дЬле?

ЮЛШ. Точно.
ГАСТОНЪ. Милое дитя . . .  Знаеге-лн, я нахожу, что вы выросли.
ЮЛШ. Какъ этогъ мундиръ вамъ къ лицу!

ГАСТОНЪ. Неужели? ГдЪ-же графиня?

ЮЛШ. Я ее оставила при входе въ паркъ съ Фредерикомъ 
Часто вы вспоминали обо мне въ Африке?

ГАСТОНЪ. О , я васъ не забывалъ ни на одну минуту, и что было-бы 
со мною безъ воспоминашя о васъ? Измученный, мокрый насквозь, оле- 
денЬвъ и теломъ и душой, я произнесу ваше имя, Ю л’ш— и все забыто.

ЮЛШ. Бедняжка!.. И  я также очень часто вспоминала о васъ !. .  
Какъ вы находите, переменилась я?

ГАСТОНЪ. Да, вы переменились. Ваши глазки нежнее прежняго, в о 
лосы чернее, голосъ тверже, и все это такъ ндетъ къ вамъ . . .  Ну, 
а я?  (встаешь , Ю лгЛ садит ся).

ЮЛШ (смпясь ) .  Вы? У васъ хорошеньше усики.

ГАСТОНЪ. Д а, порядочные . . .
ЮЛШ. Взгляните на эти васильки, я собрала нхъ па поле . . .  хо

тите, м ы чсъ вами будемъ венки плести?
ГАСТОНЪ. Съ удовольсшемъ! (Всторону)  Венки плести поручику 

африканскпхъ сгрелковъ! Еслибъ увидели это мои товарищи, они—бы 
поднесли мне пастушескую свирель.

ЮЛШ. Чтб-же вы ?
ГАСТОНЪ. Съ большимъ удовольств1емъ ( подходит ь къ Ю л ш  и  

разбираешь съ нею цвтъты, разговаривая въ полголоса).
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X. .

T t-ЖЕ, ФРЕДЕРИКЪ, АМАЛ1Я.

Фредерикъ и Амал'я пходягь иодъ руку, съ лТ.во! стороны, такъ - что Гастонъ и Юлы не

АМАЛШ. Повторяю вамъ, Фредерикъ, мне страшно!...
ФРЕДЕРИКЪ. Успокоитесь, ради Бога!
АМАЛ1Я. Что-ж е мнЬ делать?.. Я н е■ нм1;ю вашей твердости . . .  я 

чувствую, что я преступна и дрожу (Гастонъ прпподпимаетъ голову 
и , увидтьвъ и х ъ , подслушиваешь).

ФРЕДЕРИКЪ. Старайтесь владеть собою, Амалш, иначе вы сами 
себя погубите.

АМАЛШ. Н1;тъ, это свыше силъ моихъ, уезж айте!...  (Гастонъ
дгьлаеть шаль).

ФРЕДЕРИКЪ. Разве это возможно?
АМАЛШ. Я этого хочу (Фредерикъ и Амалгя входятъ въ 

бесгьдку)

ГАСТОНЪ (роняешь изъ рукъ цвтыпьх). Я этого хочу!
ЮЛШ. Что-же. вы делаете? вы бросаете мои цветы (подни

маете ихъ).
ГРАФЪ (входя съ npaeoii стороны). А ! ты. здесь, Гастонъ! 

Внделъ мою жену?
ГАСТОНЪ. Кажется, она сно-минуту возвратилась, батюшка!..
ГРАФЪ. Что съ тобою? Какъ ты бледеиъ!
ГАСТОНЪ. Я, ничего.
ЮЛШ. Ахъ! Боже мой, что съ вами? Вы нездоровы?
ГАСТОНЪ. Нетъ, здоровъ . . .
ГРАФЪ. Я шелъ ей сказать, .что г-жа де-Валори сейчасъ npie- 

хала съ своимъ двоюроднымъ брагомъ; пойдемъ со мною, я тебя пред
ставлю ей.

замЬчаютъ ихъ.

XI.

ЮЛШ, ГАСТОНЪ, потомъ ГРАФЪ.

I.

ш т ш  А .  Й. Л У Н А Ч  А Р С К О Г



ГАСТОНЪ. Иду, батюшка !
ГРАФЪ. Видишь, Гастонъ, какъ мы счастливы?
ГАСТОНЪ. Да! очень счастливы.
ЮЛШ. Да, идите же!
ГАСТОНЪ Иду! иду! (Графъ, Гастонъ и Ю л!я . вы ходит ь  

въ беспдку, занавтьсъ опускается).
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Д1ШСТШЕ ВТОРОЕ.

Гостиная; въ глубин!; дверь, боковин двери.

I.

ФРЕДЕРИКЪ/ ДЕ-ВАЛОРИ, АМАЛ1Я, ГРАФЪ, АНАТОЛЬ. Лма.йя и г-жа де-Валори си- 
дятъ на иравомъ план*, за рабочнмъ столнкомъ; Амал1н вышнваеп. но канв1;, Фредерикъ 
стоитъ за нею; на л!;вои сторон!; сидптъ графъ и держнтъ журналъ; налево, на второмъ 

план!;, Апатоль поетъ, акомпанпруя ceot на Фортепьяно, возл!» него стоитъ Ю.мя.

ДЕ-ВАЛОРИ (обрагцаясь къ Л нат олю ). Прекрасно! (Амалги) 
Что вы скажете моя милая? Придерживаясь Mirtuin Мольера, старинные 
стихи лучше новыхъ... (Айат олю ).  Вы поете съ большимъ чувствомъ. 
Эго ваше сочннен1е?

АНАТОЛЬ (вставая). А что вы скажете?...
ДЕ-ВАЛОРИ. Ж ал ь , музыка очень миленькая.
АНАТОЛЬ. Слова мои. (Ю .й я  садится за фортепьяно и т и х о  

разговариваешь съ Анатолемъ , кот орый стоитъ возлгь нее). 
ДЕ-ВАЛОРИ ( Фредерику) . А вы поете, докторъ?
ФРЕДЕРИКЪ (разегьянно). К акъ-съ?
ДЕ-ВАЛОРИ. А ! прекрасно вы мечтали . . .  извините, что потрево

жила. (Анат олю ) Вы не поете, cousin? Пойте-же . . .
«Что нужно мнТ>, о другъчмой черноокш?»

Ей также иуженъ кто-нибудь, только не онъ; мы это всякой день ви- 
димъ . . .  Жалкая ucTopia всего человЬческаго рода . . .  (Фредерику).



Неправда-лп? Ахъ! виновата . . .  я забыла, что вы погружены въ меч- 
ташя. (Граф у)  Графъ, гд1:-же мосьё Гастонъ? . . .  Ахъ! д а , . ,  знаю; 
вы уже сказали мне . . .  только я не номшо . . .  впрочемъ, ато все равно... 
его зд1>сь недостаетъ.

ГРАФЪ. О нъ, вероятно, будетъ къ нашему вечернему празднику.
ДЕ-ВАЛОРИ. Ахъ да! .,  вы даете балъ . . .
ГРАФЪ. Сельскш праздникъ . . .
ДЕ-ВАЛОРИ. Чгобъ отпраздновать возвращение вашего сына . . .  я и за 

была . . .  А меня позовете?
ГРАФЪ Если вамъ угодно, милости просимъ...
ДЕ-ВАЛОРИ. Я никогда не отказываюсь отъ случая повеселиться . . .  

жизнь наша такъ коротка!... Такъ-лн , докторъ? (емгьетеп). Реши
тельно, все вы сегодня веселы до безум1я.

АНАТОЛЬ ( IO jiu ) .  Да, я въ прошломъ году пздалъ собрате стнхо- 1 
творетй иодъ иазвашемъ Сгьверное cinnie; вы верно слышали о нихъ?

ЮЛЫ. Н е гъ , не слыхала.
АНАТОЛЬ. Удивительно, какъ это могло случиться?

ДЕ-ВАЛОРИ. Приподнимите же ваши прекрасные глаза и посмо
трите на людей, которые говорятъ съ вамп . . .  Хотите, я избавлю 
васъ отъ моего посещешя и дамъ знакъ Анатолю, чтобъ онъ нодалъ 
мне шляпку и шаль, или нетъ? Я н е  мешаю в а м ъ ? . . .  Ну, темъ 
лучше . . .  останусь . . .  только бросьте, пожалуйста, ваше вышиваше; оно 
раздражаетъ мне нервы . . .  Будемъ лучше говорить...

АНАТОЛЬ (улы баясь).  Извольте!...

ДЕ-ВАЛОРИ. А , эго дело другое!..* Вы очаровательны (Ф реде
ри ку)  Вамъ все равно мечтать здесь или подальше?... О чемъ мы

✓
переговорить хотнмъ —  до васъ не касается.

ФРЕДЕРИКЪ (кланяясь).  А !  ( берешь к ни? у  и садится возлть 
двери въ глубингь сцены.)

ДЕ-ВАЛОРИ (А м а лш .)  Мы съ вами старинные друзья, такъ -лн ? .. .  
Это само собою разумеется...  друзья съ детства, пансюнныя по
други; вы теперь за-мужемъ, я вдова ...  стало, намъ не трудно бу- 
детъ понять другъ друга . . .  Счастлпвы-лп вы?

АМАЛЫ. Счастлнва-ли! . . .  разумеется, счастлива,..

ДЕ-ВАЛОРИ. Я васъ спрашиваю объ этомъ, потому-что знаю, что 
такое, старый мужъ . . .  Не безнокойтесь; онъ читаетъ газеты и ничего 
не слы ш нтъ ...  Моему было иодъ пятьдесятъ, вашему и того более; 
мой былъ довольно дурень собой, сварливъ и ужасно ревновалъ...  
вашъ...
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АМАЛШ. Мои благородеиъ и добръ . . .  вполне довГ.рчпвъ и вели- 
кодушеиъ.

ДЕ-ВАЛОРИ. Да, это видно но его лицу... по видны также и л е та . . .  
а это портить все дело.

АМАЛШ. П о ч е м у - ж е ?
ДЕ-ВАЛОРИ. Вспомните наши npejhiiie разговоры . . .  мы говорили не о 

лысыхъ головахъ и не объ седыхъ бородахъ; мы тогда только мечтали, 
и охотно загляделись-бы на всякаго встрЬчнаго. . .  будь онъ только молодъ, 
красивъ и уменъ. Мне нуженъ былъ не г. Валорн . . .  однако на это не 
посмотрели, выдали меня за него за -м у ж ъ ... н я боюсь, чгобъ ваша 
истор1я не была похожа па м о ю .. .  за исключешемъ развязки. Не знаю, 
счастлпвы-лн вы, но только эго не тот ь мужъ, о которомъ вы мечтали.

АМАЛШ. Нп слова болЬе, Каролина, если вы меня любите.
ДЕ-ВАЛОРИ. Какъ вамъ угодно, моя милая . . .  будемъ говорить о 

чемъ — ннбудь другомъ.. (Амал1я пожимаешь ей р у к у ,  всто- 
роп у).  Вы можете занять ваше прежнее место, докторч,, мы кончили. 
(Апатолю)  Cousin! (дгьлаетъ ему знакъ чпгобь онъ подош елъ). 
Если вы не ноете, то скажите памъ что-нибудь нзъ вашихъ прелест- 
ныхъ сочйнешй, чтобъ насъ позабавить . . .  Амалш хочется позна
комиться съ вашимъ поэтдческнмъ талантомъ . . а  также и графъ . . .  
я въ этомъ уверена . . .  Пе такъ-лп, графъ?

ГРАФЪ. Разумеется . . .  о чемъ ндстъ дело?
ДЕ-ВАЛОРИ. Mon cousin будете читать намъ свои стихи.
ГРАФЪ. А ,  вы стихи пишете?
ДЕ-ВАЛОРИ ( смп>ясь). Да, теперь вы предупреждены . . .  и заранее 

примете ваши меры.
ГРАФЪ. К акъ -ж е  . . .  очень радъ буду послушать'... я очень люблю 

xopoiuie стихи...
Д Е -ВА Л О РИ . О! да вы приводите его въ смущеше . . я васъ пред

упреждаю, что его стихи .. какъ-бы вамъ сказать?..
ГРАФЪ. Р о м ан тп ч ете?
АНАТОЛЬ. Позвольте, графъ; что вы называете романтическими? 

Это слово весьма многими было употреблено во з л о . . .  ни нласпцпзма, 
нп романтизма не существуетъ; есть искусство въ нстпие и истина въ 
искусстве . . .  истина эта фантаз1я... фантаз’ш— лучезарная тишина мысли 
на челе поэта; что касается до здраваго смысла, не говорите миЬ о нем ъ ...
У  кого его нЬтъ? У  моего лавочника есть здравый смыслъ!. Я его не 
имею, иотому-что я поэтъ! Вы смеетесь!... кажется, тутъ нечему см е
яться . . .  искусство не котелъ . . .  искусство похоже на эолову арфу, но 
струнамъ которой нграетъ ветеръ; арфа —  искусство, струны.—  поэтъ,
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ветеръ —  вдохновеше! дубъ не зонтикъ; Шекспиръ —  арфа, Раеинъ 
ветеръ; я изъ этихъ нредФловъ не выхожу . . .  понимаете?...

ГРАФЪ. Х е! хе!
ДЕ-ВАЛОРИ. Онъ безнодобенъ! Такъ говорить, что я ни слова 

не поиимаю, и эго именно меня и забавляетъ.
АНАТОЛЬ. Какъ, вы пе понимаете? однако эго очень ясно . . .  

я вамъ докажу . . .
ДЕ-ВАЛОРИ (вставал и  приближ аясь къ Аиат олю ).  Ахъ, Боже 

мой! что вы опять затеваете?..
АМАЛ1Я (т ихо  Фредерику). Мне надо поговорить съ вами.

ДЕ-ВАЛОРИ. -Прежде всего, дело не въ 'reopiu, а въ собственныхъ 
вашихъ стихахъ . . .  ну, начинайте, васъ слушаютъ...

АНАТОЛЬ. Я уже, нраво, не знаю долженъ-лн . . .
ДЕ-ВАЛОРИ. Полноте!.. Вы хотите, чгобъ васъ упрашивали; васъ 

не принуждаютъ . . .  (идетъ къ своему м/ьсту).
АНАТОЛЬ (послгь пгъкотораю молчат'л). Я вамъ прочту что- 

нибудь изъ моихъ легкпхъ стпхотворешй, на-примеръ, описаше бури.

Грозно шумящимъ иотокомъ 
Дождикъ стремится съ небесъ;
Мракъ не проникнешь ты окомъ;.
Бурей оделся Зевесъ.
Mo.iHifl въ  т у ч е  с в е р к а е т ъ ,
Съ трескомъ на землю падетъ.
Страшнымъ пожаромъ нылаетъ 
Неба разгневанный сводъ.
Громче ста пушекъ, раскатомъ 
Громъ падъ землею бЬжитъ 
II надъ сердитымъ Ефратомъ 
Пена клубами летигъ.

/  *  , .

ГРАФЪ. Тьфу, чортъ возьми!
АНАТОЛЬ. Теперь— грагед1я.

ГРАФЪ. Какъ! целая трагед1я?

АНАТОЛЬ. Нетъ, это также мелкое, стпхотвореше, оно объясняегъ 
первое . . .

ГРАФЪ. А ! прекрасно . . .  продолжайте (опять сад'ится).
ДЕ-ВАЛОРИ (смтъясь). Бедный графъ! .
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АНАТОЛЪ.

Пожаръ погасъ 
И  грома гласъ 

Затпхъ ' . . .
Завпденъ м1ръ...
Опять эфпръ 
И ветеръ тихъ! . . .

Но кто-же тамъ 
По всемъ нолямъ 
Оставплъ слИдъ?
То былъ Зевесъ:
Послалъ съ небесъ 
Онъ кучу бедъ!..

ГРАФЪ. Фу, ты пропасть!Л
ДЕ-ВАЛОРИ. Можетъ быть, вамъ угодно третье стихотвореше, кото

рое пояснпло-бы второе.
ГРАФЪ. Нетъ, за чемъ-же?.. ( Вставая ) Признаюсь вамъ, слово 

грагед1я испугало меня... Я было-подумалъ, что г. Анатоль угостить 
насъ целою трагед1ею . . .  въ стнхахъ. • -

АНАТОЛЬ. Не правда ли?
ГРАФЪ. Я бы не въ состоямш былъ написать таше стихи. 
ДЕ-ВАЛОРИ. Ын я! (А м алш )  Что-же вы не смеетесь?
АНАТОЛЬ. Ахъ! я опять забылъ! Напомните мне, графъ, чгобъ 

прислать вамъ мою статуэтку.
ГРАФЪ. К акъ-ж е, непременно! Mes dames, предлагаю вамъ прой

тись въ парке, погода прекрасная.
ДЕ-ВАЛОРИ (вставая). Съ удовольсгаемъ (А м алш ).  Вы пойдете? 
АМАЛ1Я. Я только отдамъ некоторый приказашя и догоню васъ. 
ГРАФЪ (подходя къ А м алш ).  Ты здорова, мой другь, да ? 
АМАЛШ. Я совершенно здорова.
ГРАФЪ. Ну, слава Богу, а мне показалось, что ты что-то раз- 

хггроена. (Ц/ьлуетъ ее въ лобъ).

ДЕ-ВАЛОРИ. Графъ, вашу руку.

ФРЕДЕРИКЪ (тпхо А м алш ).  Я ciio-мпнуту возвраи1усь (берешь 
ш ляпу и идетъ въ дверь направо).
. ГРАФЪ. А вы не идете съ нами, докторъ?

ФРЕДЕРИКЪ. Мне нужно навестить несколькихъ больныхъ въ со
седстве.



ГРАФЪ {про т яг ив  а л  ему р у к у ) . До свндащя! ('Подаеш ь р у к у  г-жгь
д е -В а л о р и .  >. . л .

АНАТОЛЬ (п о д а в а л  р у к у  Ю л ш ) .  Смею предложить вамъ?
ЮЛШ. Съ удовольств1емъ . . .  Скажите, вы панзусть.знаете все ва

ши стихи?
АНАТОЛЬ. Какъ-же!
ЮЛШ. У  васъ прекрасная память.
АНАТОЛЬ. Д а, порядочная. (Ю л г я  подаешь р у к у  А н а т о л ю , они

идут ъ  въ садъ, вслтьдъ за  ?рафомь и  г -ж еи  де В а л о р ч ) .

II.

T t -ЖЕ» АНТОНЪ, Ама.йл встаетъ.

АНТОНЪ (па пороги, двери).  М не нужно сказать вамъ несколько 
словъ, графъ.

Г Р А Ф Ъ . Теперь мне некогда тебя слушать.
АНТОНЪ. А  нужно-бы.
ГРАФЪ. Хорошо, мы эго увидимъ, немного погодя. (В ы х о д и т ь  съ 

г ж ен д е -В а л о р и , А н а т о л ь  и  Ю л г я  слгьдуютъ' за  н и м и ; Ант онъ  
см от риш ь им ъ  вслтьдъ, показы ваеш ь знакъ  нешерптьнгя и  скры 
ва ет ся , прит воривъ  за  собою дверь).

v

III .

ФРЕДЕРИКЪ, АМАЛШ только-что дворь въ середин!; сцены затворилась, показывается
Фредерикъ п бЪжтъ къ Амалш.

Ф РЕ Д Е РИ К Ъ . А м а.ш !
АМАЛШ. Тише! тише!
ФРЕДЕРИКЪ. Успокойтесь . . .  никто насъ не слышигь.
АМАЛШ. Ради Бога . . .  Фредерикъ, если вы когда-нибудь любили 

меня, если еще любите . . .  не губите . . .  спасите м ен я .. .
Ф РЕДЕ РИ КЪ . Васъ спасти . да чего вы боитесь?.. какая опасность?
АМАЛШ. Какая опасность? Вамъ-лп объ этомъ спраш ивать... Одно 

слово, одно д в и ж е те ,  одинъ взглядъ . . .  все можетъ выдать н а с ъ ! . .  или 
вы не видите, что я уже никакой власти не имею надъ собою ,. что я 
не въ сплахъ больше притворяться и сто разъ готова была изменить 
с е б е ! .
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ФРЕДЕРИКЪ. Что за ребячество!
АМАЛШ. Выслушайте меня . . .  эго ежедневное, ежеминутное при

творство свышс силъ моихъ, повторяю вамъ. Разсганемся сегодня-же, 
или завтра я могу ногу бить себя.

ФРЕДЕРИКЪ. Намъ разстаться!
АМАЛ1Я. Необходимо!.. Вотъ уже неделя, какъ я ностоянио думаю 

объ этомъ.
ФРЕДЕРИКЪ. Неделя!
АМАЛШ. Сочтите сами . . .  вотъ уже неделя какъ Гастонъ здесь, 

между вами и мной; неделя, какъ я дрожу иодъ его недоверчивымъ 
взглядомъ!.. Этотъ взглядъ убиваеть м еня!.. Я готова бежать на край 
света, чтобъ только избавиться отъ него.

ФРЕДЕРИКЪ. Успокойтесь... Какой безумный страхъ овладелъ ва-
/

м и ?  Г а с т о н ъ  н и ч е г о  н е  з н а е т ъ ,  н и ч е г о  н е  п о д о з р Ь в а е т ъ .
АМАЛ1Я. А  еслп нанротпвъ...
ФРЕДЕРИКЪ. Какъ?
АМАЛ1Я. Нынешнюю ночь, мне показалось, что онъ ходигъ подъ 

моими окнами.
ФРЕДЕРИКЪ. Гастонъ?
АМАЛ1Я. Неправда-ли, что это странно?
ФРЕДЕРИКЪ. Полноте! можетъ быть, это Антонъ делалъ свой обыч

ный обходъ н о ч ью ...  а потомъ, что тутъ страннаго?.. Комната Юл in 
рядомъ съ вашей, не удивительно, что Гастонъ проходнлъ вздыхать 
подъ ея окнами.

АМАЛ1Я. Не смейтесь^ Фредерикъ; мои опасешя елншкомъ основа
тельны! . . .  Надеюсь, что онъ еще ничего не знаетъ, но онъ все мо- 
жегъ угадать, и тогда, что мне сказать Гастону, который будегъ тре
бовать отъ меня отчета за честь своего благодетеля? Скажу-лн я 
въ оправдаше себе, что этотъ старнкъ, безбожно мною обманутый, 
любилъ меня, какъ дочь; что, покорный всемъ монмъ желашямъ, 
всемъ прихотямъ, онъ тогда только былъ счастлпвъ и всселъ, когда 
могъ оживлять радостно каждый часъ моей жизни . . .  и за все это онъ 
просилъ только улыбки, только пожапя руки? Сказать-ли мне, что 
этотъ человекъ, котораго мы такъ обидели, до-сихъ-поръ вашъ нскрен- 
niii другъ, вашъ великодушный покровитель и любить Юлпо, какъ род
ную дочь! . . .  Что—же я скажу ему, если не это-? (садит ся).

ФРЕДЕРИКЪ. Признаюсь, . что я васъ не понимаю, Ама.и'я. Вы 
привыкли преувеличивать, и этотъ страхъ ничто иное, какъ игра 
воображения; повторяю, Гастонъ нместъ къ вамъ неограниченное 
AOBhpie; что касается до графа, онъ ничего не знаетъ и спокойно
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прогуливается съ вашей, пр1ятельницей, которую я отсюда слышу. Вы 
не знаете, что придумать, чтобъ возмутить наше счаспе.

АМАЛШ. Безразсудный! вы говорите о счастш. да взгляните на 
меня! . . .  Разве вы не видите, что я более ему не верю, -что и вы • 
сами въ немъ сомневаетесь?

ФРЕДЕРИКЪ. Нетъ, я въ немъ не сомневаюсь; мне нужна эта в е 
ра, нотому-что безъ нея мне ничего не остается! . . .  Слушайте, Ама- 
.lifl: я васъ люблю страстно, я вамъ нринесъ въ жертву мое често-
.nooie, мою гордость, все мои лучийя надежды, мое поприще, мое 
состоите; это не унрекъ, вы мне все это заменили . . .  Пусть моя 
жизнь проходить въ безвестности, безъ пользы; но я проведу ее 
у вашихъ н о г ь . . .  Не лишайте меня счаст1я, Ама.ш: оно~мнЬ необ
ходимо, я его требую!

АМАЛШ (закрывая лицо руками)'.  Боже мой!
ФРЕДЕРИКЪ. Успокойтесь . . .  кто-то идетъ.
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АМАЛ1Я, ГАСТОНЪ, ФРЕДЕРИКЪ. •

ФРЕДЕРИКЪ (яа встргьчу Гаст ону).  А ! вотъ и ты! (Л рот яги- 
ваетъ ему руку;  Гастонъ, будто-бы не замгьчаетъ ею). Тебя 
здесь недоставало; г-ж а де-Валорн уже целый часъ оглашаетъ окрест
ность твонмъ -именемъ, да и графиня съ нетсрнешемъ ждала тебя.

АМАЛШ. Да, это правда . . .  ( Гастонъ кланяет ся)  Вы гуляли, 
мосьё Гастонъ?

ГАСТОНЪ. Я  выходилъ две или три мили но окрестностямъ, не 
переводя духа.

ФРЕДЕРИКЪ. II возвратился съ афрнканскпмь анегитомъ?
АМАЛШ. Я велю подать вамъ завтракать.
ГАСТОНЪ. Благодарю, я не голоденъ.
ФРЕДЕРИКЪ. Стало, ты боленъ? 
г а с т о н ъ .  Н е т ъ .. .
АМАЛШ {всторону). Какая холодность! (громко) Г -ж а де-Валори 

в ь саду ?
ГАСТОНЪ. Я  в н д ел ъ  е е  и здал и .
АМАЛШ. Позвольте васъ оставить на минуту; до свидашя. (Ныло-  

дитъ въ среднюю дверь).
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У .

ГАСТОНЪ, ФРЕДЕРИКЪ.

ФРЕДЕРИКЪ (всторону). Выдержу! (садится направо).
ГАСТОНЪ (садится налгьво и съ досадою мнетъ свои пер

чатки, пото.нъ встаетъ, дгьлаетъ нисколько шаговъ къ двери, 
возвращается и останавливается передъ Фредерпкомъ). Ф ре
дерикъ !

ФРЕДЕРИКЪ. Решительно, любезный другъ, ты боленъ.
ГАСТОНЪ. Шуткн всторону, Фредерикъ, оне здесь неуместны, 

мне серьозно нужно переговорить съ тобой. Дней съ десять тому, 
ты говорить мне о своихъ намЬрешяхъ, о своихъ мечташяхъ, о бу- 
дущемъ .. помнится, ты говорнлъ, что не создаиъ для мирныхъ на- 
слаждешй семейной жизни, что ты честолюбивъ.

ФРЕДЕРИКЪ (вст авая) . Такъ что-же?
ГАСТОНЪ. Я думалъ о тебе и занялся твоею будущпоспю.
ФРЕДЕРИКЪ. Какнмъ-'образомъ?
ГАСТОНЪ. Я не гулялъ въ окрестностяхъ, я былъ въ Париже.
ФРЕДЕРИКЪ. Сегодня по утру?
ГАСТОНЪ.' Сегодня по утру я впделъ министра, давнншняго npia 

геля моего отца, говорнлъ съ нимъ о тебе; твое нмя ему уже из
вестно; Я испросилъ у него для тебя какое-нибудь поручен'! е въ
Египегъ, на Востокъ, опъ мне обещалъ . . .  Согласенъ-лн ты на эго?

ФРЕДЕРИКЪ. Послушай, Гастонъ, это безрасудно. Какъ не преду
предить м еня? ..  Что это за выдумка?

ГАСТОНЪ. Какая тутъ выдумка! Уверяю тебя, что я взялся за это 
очень обдуманно, поверь мне, этнмъ пренебрегать не должно... тебе 
открывается блестящее поприще . . .  Послушайся меня, Фредерикъ, не 
отказывайся.

ФРЕДЕРИКЪ. Благодарю тебя, Гастонъ, за доброе намереше,- но оно
/

безполезно . . .  у меня теперь другщ виды, друпя нредположешя . . .
пригомъ-же я пе могу оставить lO.iiio.

ГАСТОНЪ. Р а з в е  она пе  о б е з п е ч е н а  въ  н а ш ем ъ  с е м е й с т в е ?
ФРЕДЕРИКЪ. Оно такъ, но...
ГАСТОНЪ. Н а д е ю с ь ,  что ты  н е  боиш ься д у р н а го  п р и м е р а .
ФРЕДЕРИКЪ. Это что значнтъ?



ГАСТОНЪ (простодушно). Ничего, графиня любитъ т б о ю  сестру, 
какъ родную и вполне можетъ заменить тебя...

Ф Р Е Д Е Р И К Ъ , Разумеется, по есть еще друпя причины, по кото- 
рымъ мне нельзя ехать. Не убеждай меня..» это невозможно...

ГАСТОНЪ'. Невозможно?
Ф Р Е Д Е Р И К Ъ . Д а, невозможно! Что за охота одолжать меня про- 

тнвъ воли; да и то сказать, прилично-яи мне ехать въ то время, ко
гда дело идетъ о твоей свадьбе съ сестрой? Или ты раздумалъ?

ГАСТОНЪ (подходя къ столу и перелистывал альбомъ).  Мо
жетъ быть! .

Ф Р ЕД Е Р И К Ъ . Это почему? '  •
ГАСТОНЪ. Кто можетъ отвечать за завтрешнш день? Кто можетъ 

знать, не ждетъ-лн насъ несчаспе, которое разрушить все наши на
дежды? (M o .manic) .

- - Ф Р ЕД ЕРИ К Ъ . Что за мрачныя предчувс’ш я?
* ГАСТОНЪ. Прошу тебя, Фредерикъ, согласись...

Ф Р ЕД Е Р И К Ъ . Еще разъ, и етъ .. .
ГАСТОНЪ. Въ такомъ случае..\
Ф РЕД ЕРИ К Ъ . Ч то !
ГАСТОНЪ (съ прежпимъ равнодуийемъ). Темъ хуже для тебя, 

самъ теряешь свое счастье . . .  ты воленъ . . .  мне все равно . . .  объ 
Юлiи мы поговорнмъ после...

Ф Р ЕД Е Р И К Ъ  (протягивая ему руку) .  Мы разстаемся друзьями?
ГАСТОНЪ (бсретъ свою ш ляпу).  Друзьями!
Ф РЕД ЕРИ К Ъ  (всторону).  Ама.ш не ошиблась... онъ все знаетъ.

( Выходнтъ въ среднюю дверь).
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VI

ГАСТОНЪ, одинъ.г

Негъ средствъ победить его упрямство ! ..  Что делать? Она 
любитъ е го . . .  Какое песчаспе! . . .  Я пргЬхалъ сюда въ полной 
надежде на семейный радости, я думалъ отдохнуть —  и нахожу въ 
доме стыдъ! . . .  Я все сделалъ, чтобъ избежать огласки . . .  Если онъ 
останется, могу-ли я быть немымъ свпдетелемъ любви, которая позо
рить имя для меня слишкомъ.драгоценное? . . .  Я убью его! . . .  (вста
в а я ) .  Убить Фредерика, сделать несчастте Ю л ш . . .  разрушить все



надежды нашего семейства?.. А что будетъ съ старикомъ?... Не долженъ- 
ли я всего более заботиться о его спокойствш и с.ч-астш? Не лучше^ли 
уехать въ Африку? Нить, невозможно! . . .  Поговорн.чъ съ Амал'юй . . .  
можетъ б ы т ь . . .  Тысяча мыслен теснится въ голове м о е й .. .  какое 
ужасное иоложеше! . . .

V II-

ГАСТОНЪ, ЮЛ!Я.

ГАСТОНЪ. Ю .п я !
ЮЛШ. Извините, я вамъ помешала. (Дгьлаетъ шьсколько шаговъ, 

чтобъ у д а ли т ься ) .
ГАСТОНЪ (т ихо  удерж ивая се за руну).  Ч т о  в ы г о в о р и т е !  Р а з 

в е  вы  н е  т а - ж е  м и л а я ,  о б о ж а е м а я  мною К Ы я ,  м оя с е с т р а ?  (З а с т а - 
вляетъ ее сгъсть палгьво и становится передъ нею).

ЮЛШ. Ваша сестра?
ГАСТОНЪ. Этимъ именемъ я когда-то называлъ васъ . . .  Помните, 

Юл1я? .
ЮЛШ. Помню . . .  тогда мне это имя было очень iipiflTHO.
ГАСТОНЪ. А  т е ц е р ь ?
ЮЛШ. Теперь, не знаю отчего, мне грустно его слышать.
ГАСТОНЪ. Ч т о  э т о , слезы ? . . .
ЮЛШ. Да, вы видите, я плачу . . .  вы правы, я дитя . . .  но . . .  я

все поняла, все угадала.
ГАСТОНЪ. Ч то -ж е  вы поняли, что угадали?
ЮЛШ. Я поняла, мосьё Гастонъ, что Богъ не создалъ меня для 

в а с ъ . . .  я попяла, я угадала, что, по вашемъ возвращенш, вы на
шли меня неловкою, необразованной девочкой; вы раскаялись въ иреж- 
нихъ клягвахъ . . .  можетъ быть, полюбили другую . . .  Не оправдывайтесь, 
я васъ Ни въ чемъ не упрекаю, вы меня несовсемъ забыли, и по
мните еще то имя, которымъ называли меня въ детстве !.. Вы хотите,
чтобъ я осталась вашей сестрой . . .  благодарю.

ГАСТОНЪ. IO.iifl ! милая Юл1я! ваш» слова разднраютъ мне душу... 
не голосъ вашъ осуждаетъ м е н я . . .  а слезы въ вашихъ г л а за х ъ . . .  
Клянусь вамъ, что люблю васъ всеми силами души, люблю васъ более, 
чемъ когда-нибудь! (Взявъ се' за р у к и  и  заставивъ встать) Ю л‘1Я, 
взгляните па меня . . .  вернте-ли вы мне?

ЮЛШ. Я  в е р ю  в а м ъ .
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ГАСТОНЪ. Благодарю! я въ отчанпш, JO.iia, . . .  я въ отчаяшн! (въ 
глубт ш  показывается, г-oica де- Ba.iopii; Гастопъ беретъ Ю лйо  
за р у к у .  Ю лгя  провожаетъ его глазами и  ры даеш ь).
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НШЯ, Г-ЖА ДЕ БАЛОРИ.

ДЕ-ВАЛОРИ (поспгыипо приближ ает ся къ lO .i iu ) . Что съ вамп, 
мое милое дитя? Мосьё Гастонъ только—что оставнлъ васъ и вы такъ 
горько п л а ч е т е ! . . .  Это непостижимо! . . .  Скажите ми!;, что васъ 
такъ огорчаетъ? ..  Не ужели вы поссорились?

ЮЛШ (съ ж ивостью). О! нетъ , нисколько!

ДЕ-ВАЛОРИ. Онъ, верно, несправедливо упрекнулъ васъ . . .  рев- 
иивъ, можетъ б ы т ь . . .  или холодность его васъ тревож нтъ?..  Да, и 
я заметила съ пекотораго времени, что онъ не гакъ любезенъ съ 
в а м и . . .  что онъ какъ-то равнодушнее . . .  Не скрывайте отъ меня . . .  
я все понимаю . . .  это еще только цветочки въ л ю бви ...  мне эта азбу
ка знакома . . .  ведь я вдова.

ЮЛШ. Я  ни въ чемъ не могу упрекнуть Гастона, совершенно ни 
въ чемъ.

ДЕ-ВАЛОРИ. К акъ-ж е! какъ-же! что ни говорите, а ему всегда мо
жно сделать у п р е к ъ . . .В ы  думаете, что я этого не знаю? . . .  Что, мол
чите?.. Скажите, за что это чудовище перестало васъ любить?

ЮЛШ. Я  не верю, чтобъ онъ пересталъ любить меня, это невоз
можно!

ДЕ-ВАЛОРИ. Не скажу, чтобъ это было возможно, по можетъ быть,
по слабости .. .  мы это, всякой день внднмъ . . .  Признайтесь, что и
вы въ этомъ немного виноваты.

ЮЛШ. Я  в и н о в а т а ?
ДЕ-ВАЛОРИ. Разумеется, вы слишкомъ кротки, слншкомъ от

кровенны, чистосердечны... вы скоро высказываетесь, я еще теперь 
вижу у васъ слезу на реснице . . .  Эту слезу, моя душечка, надо
скрыть подъ улыбкой, хоть-бы она стоила многихъ танныхъ слезъ.
Мои слова кажутся вамъ очень странными, не правда—ли? Но чго-ж е 
делать, такова жизнь. Еще то-ли  вы узнаете!



ЮЛ1Я. Нетъ, я люблю Гастона, мне грустно и я не умею притво
ряться веселой.

ДЕ-ВАЛОРИ. Какой-же вы ребенокъ! Да для того именно, 
чтобъ опять овладеть Гастономъ, чтобъ привести его къ погамъ ва- 
шимъ, связаннаго по рукамъ и по ногамъ, падо делать то, что я вамъ 
говорю. Да возьмемъ въ примеръ хоть-бы моего кузена, Анатоля, ко 
торый не такъ дуренъ собой и вовсе не простъ; я вамъ уступаю его 
на в р е м я . . .  онъ будетч ухаживать за вами . . .  будьте съ ннмъ обходи
тельны; онъ станегъ вамъ писать стихи— читайте и х ъ . . .  или покажите 
видъ, что вы ихъ читаете, однимъ словомъ, сведите его съ ума: рев
ность овладеетъ Гастономъ, за эго я отвечаю вамъ, и прежде оконча- 
nifl вечера, онъ будетъ въ вашихъ рукахъ ...  тогда вы возвратите мне Ана
толя . . .  Согласны? Средство неновое, но испытанное; оно всегда удается.

ЮЛШ. Что ни говорите, я не поверю, чтобъ Гастонъ разлю- 
билъ меня! Если онъ и удаляется отъ меня, такъ верно у него-важныя 
причины; мне это больно, но я не жалуюсь.
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IX.

T t -ЖЕ, AM АЛ1Я, ГРАФЪ, потонъ АНТОНЪ.

ДЕ-ВАЛОРИ. Подите сюда, моя милая Азпшя, и вы также, графъ . . .  
надо сделать строги! выговоръ мосьё Гастону.

ГРАФЪ. Гастону? Ч го -ж е  онъ сделалъ?
ЮЛШ. Прошу васъ.
ДЕ-ВАЛОРИ. Разве пе знаютъ, что онъ должепъ быть вашнмъ му* 

жемъ? (Графу)  Вашъ Гастонъ, просто, дикарь —  вотъ н все.
ГРАФЪ Какъ это?
ЮЛШ. Умоляю васъ!
ДЕ-ВАЛОРИ. Н етъ, нетъ, нетъ! Я не выдержу, не позволю, чтобъ 

этотъ негодный африканецъ обманулъ такое милое создаше, какъ вы, и 
остался безъ наказашя.

ГРАФЪ. Обманулъ?
ДЕ-ВАЛОРИ. Разумеется; разве вы не заметили, какъ этотъ кра- 

савецъ переменился въ обхождеши съ Ю л 1вй? Вотъ уже несколько 
дней, какъ онъ совсемъ не тогъ . . .  А что за причина?... прошу 
сказать . . .  ( Т ихо  графу). Еслибъ вы принимали много гостей, такъ
можно-бы еще предположить... мужчины такъ своенравны1 . . .  А то,



кроме Амалш и меня здесь нетъ никого нзъ женщнпъ. (С.итьясь) Разве 
допустить, что онъ влюбился въ кого-нибудь нзъ насъ.

ГРАФЪ. Что такое?
ДЕ-ВАЛОРИ (со емгъхомъ). ГГочему-же не т а к ъ ? . .  Я любезна-... 

А мал! я очаровательна... Что-же тутъ мудренаго?
ГРАФЪ (серьозно). Какой вздоръ! .
ДЕ-ВАЛОРИ. Вы въ-самомъ-деле не примите этого въ траги- 

ческомъ в и д е . . .  и не вбейте себе чего-нибудь въ голову . . .  (Т ихи  
Амалги)  Графъ вообразйлъ, что Гастонъ влюбился въ васъ, моя милая; 
советую вамъ быть осторожнее...

АМАЛ1Я (въ смущеши). Каролина!
ГРАФЪ. Что-же такое? (При поелтьдпихъ словахъ этой сцепы , 

Ю лгя стоитъ всторонгь; Анатоль только-что вошелъ п п о д х о 
дить къ lieii.) ,

АНАТОЛЬ. Ахъ! езлнбь суждено было другому, вместо Гастона. .. 
ЮЛШ. Покорно васъ благодарю.
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X.

T t -ЖЕ, ФРЕДЕРИКЪ, потомг АНТОНЪ.

ГРАФЪ. . А вотъ и ты здесь, Фредерикъ!.. ты только-что поспелъ 
къ обеду . . .  вотъ уже Антонъ идетъ за тобой...

АНТОНЪ (па поро?ть). Кушанье подано!
ГРАФЪ. Всегда съ добрыми вестями этотъ плутъ!.. (Фредерику) 

Фредерикъ, подайте вашу руну Амалш (г-э/с/ь де-Н а лор и , подавая ей 
свою) Госпожа насмешница...

ДЕ-ВАЛОРИ (со емпхомъ).  Признайтесь, графъ, что вамъ сделалось 
страшно?

ГРАФЪ. Страшно? Снросите у Антона, случалось-ли это когда-нибудь?
ДЕ-ВАЛОРИ. Мы здесь не на поле сражешя.
ГРАФЪ (Ант ону).  Не видалъ-лп ты Гастона?'
АНТОНЪ. Сейчасъ впдЬлъ въ саду.

ГРАФЪ. Поди, скажи, что мы садимся за столъ. "
АНТОНЪ. Слушаю-съ, но прежде...
ГРАФЪ. Что такое ?
АНТОНЪ. Хотелось сказать вамъ два слова.
ГРАФЪ. Опять!



\

АНТОНЪ. Вы обещали выслушать меня.
ГРАФЪ. Хорошо, сеичасъ. Позвольте..
ДЕ-ВАЛОРИ. Извольте, извольте, графъ . . .  мы васъ подождемь 

въ столовой. (Фредерику)  Вашу другую руку, докторъ (беретъ р уку  
Фредерика. Jic/ь вы ход ятъ} кромть графа и Апт она).
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XI.

АНТОНЪ н ГРАФЪ.

ГРАФЪ. Ну, что такое? говори скорей...
АНТОНЪ. Вотъ что : сегодня угромъ, обходя садъ (вынимаетг, изъ 

кармана бумаэ/сникъ) я нашелъ...
ГРАФЪ (беретъ бумаэ/сникъ). Подан (рассмат ривая). Славная на 

ходка . . .  чортъ возьми !.. Больше ничего ?
АНТОНЪ. Еще хот1;лъ вамъ сказать: въ прошлую ночь, Доминнкъ 

вид1;лъ барина, который крался вдоль стены, подъ окнами....
ГРАФЪ. Подъ чьими окнами?
АНТОНЪ. Графини.
ГРАФЪ. Мрей жены?
АНТОНЪ. Да, и бумажнпкъ поднялъ подъ ея окнами... Вотъ почему 

я не хотелъ отдать его никому кроме васъ.
ГРАФЪ. И прекрасно сдЬлалъ. (По.юэ/сивъ бумаэ/сникъ къ карманъ) 

я думалъ, что онъ уже не отыщется?
АНТОНЪ. Такъ онъ вашъ?
ГРАФЪ. Ч е й -ж е ?  не твой-ли? *
АНТОНЪ. После того, что я вамъ разъ говорилъ, я думалъ...
ГРАФЪ. Кто тебе велитъ думать?
АНТОНЪ, А этотъ баринъ, который крался у стены— это были вы?
ГРАФЪ. Ты глупъ, братецъ; убирайся и держи языкъ за зубами.
АНТОНЪ (всторону). А все-таки графъ пе снокоенъ.
ГРАФЪ (топнувъ ногою). Пошелъ воиъ! (Антонъ уходит ь).
ГРАФЪ (остается, одинъ, вынимаешь из<> кармана бумаэ/сникъ 

и нетерпгъливой рукой  открываешь его). Боже! Гастонъ!
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ДфЦСТМЕ ТРЕТЬЕ.

з з

Небольшая гостиная; три двери въ глуби lit. выходлийя въ теплицы, дверь направо
Зазжены свЪчи. .

I.

РОЗА и АНТОНЪ, прпготовляютъ'  подносы съ напитками; въ продолжеше всей сцены ор- 
/ кестръ играетъ кадриль. ч

РОЗА. Что ты тутъ делаешь, Антонъ? еужбли Пне пойдешь по
смотреть, какъ люди веселятся?

АНТОНЪ. Спасибо, мне и безъ того есть чемъ заняться.
РОЗА. Прелесть смотреть, какъ они разодеты: у кого ленты, у 

кого букеты; подумаешь, что свадьба.
АНТОНЪ. Оттого-то мне и не нравится . . .  терпеть не могу 

свадебъ.
РОЗА. Тебе это легко говорить, ты у ж ъ  п з ъ  л е т ъ  в ы ж п л ъ .

- АНТОНЪ. К а к ъ ?
РОЗА. Если женитьба не въ твоемъ вкусе, то зачЬмъ-же другихъ 

отговаривать?
АНТОНЪ. Зиаемъ мы эго пзъ опыта.
РОЗА. Стало быть, ты былъ женатъ въ свое время?
АНТОНЪ. Никогда!
РОЗА. Ж аль, ты былъ-бы славнымъ мужемъ.
АНТОНЪ. Можетъ быть./., да не таковскш... довольно... имеемъ 

честь кланяться.
РОЗА. Прощай, Антонъ. ( В ы ходит ь въ средш'я двери).

Н.

АНАТОЛЬ/ ФРЕДЕРИКЪ.

АНАТОЛЬ. Что ни говорите, любезнейш1й Фредерикъ, а я за- 
м етилъ сегодня утромъ, что мои стихи не понравились вамъ . . .  Не
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думайте однако, что я имею намерение затеять съ вами ссору изъ эта 
кой безделицы . . .  Н етъ . . .  я не нзъ числа упрямыхъ рнфмоплетовъ, 
которые изъ всехъ силъ быотся, чтобъ ими восхищались; напротивъ, 
я люблю встречать людей, которые говорягъ вамъ въ глаза, что ваши 
стихи негодны . . .  это меня забавляегь.

ФРЕДЕРИКЪ (садясь).  В ъ - с а м о м ъ - д е . т е ?
АНАТОЛЬ. По чести скажу, что я никогда не ощущалъ более удо- 

вольств1я, какъ въ тотъ день, когда на одномъ изъ парижскихъ теа- 
тровъ въ первый разъ давали мою драму. Я сидЬлъ съ своими пр1яте- 
лями въ углублеши ложи, у сцены. Представьте себе ( Фредерикъ 
всталъ съ па.мпренгемъ у й т и , А нат оль , залт тивъ эт о ,  п о д х в а 
тываешь его подъ р у к у  и  продолж аете), представьте себе, лю- 
безнЬйшш Фредерикъ, что съ перваго стиха по зале единогласно 
раздался крикъ; со всЬхъ сторопъ театра слышенъ былъ свистъ .. 
свистали, кая;ется, и за кулисами . . .  Прелесть и только, такъ -ч то  
npiflre.ni мои и я надрывали себе бока со смеху . . .  и теперь, какъ 
вспомнишь, такъ разсмЬешся . . .

ФРЕДЕРИКЪ. Въ-самомъ-делБ это должн обыгь забавно.
АНАТОЛЬ. Уморительно, клянусь в а м ъ . . .  Передо мною сиде.лъ 

какой-то  толсгякъ, который выходплъ изъ себя . . .  потъ гра- 
домъ и кричитъ: «авторъ этой пьесы оселъ! я требую, чтобъ мне
принесли уши автора!» Уморительный человЬкъ, до-нельзя насмешнлъ!

ФРЕДЕРИКЪ. Верю . . .  позвольте мие васъ оставить?..
АНАТОЛЬ (удерж ивая его). Припоминаю, между ирочимъ, одинъ 

стихъ . . .  который . . .
ФРЕДЕРИКЪ (стараясь освободит ься). Извипите, я желалъ-бы.
АНАТОЛЬ. Впрочемъ, стихъ довольно удачный . . .  подождите . . .  какъ 

бишь . . .  да . . .  нетъ . . .  ну, забылъ . . .
ФРЕДЕРИКЪ (ух о д я ) .  Меня ждугъ.
АНАТОЛЬ. Я и д у  з а  вам и  . . .  м н е  н е п р е м е н н о  н адо  с к а з а т ь  в а м ъ  

э т о т ъ  с т и х ъ  . . .  я е г о  приновш ю  . . .  (слгьдул за Ф редерикомъ). П о 
с л у ш а й т е ,  л ю б е з н е й и и й ,  п о з в о л ь т е  . . .  (вы ходит ь влгьво).

III.

АМАЛ1Я (входит ь въ дверь съ правой  стороны).
Веселье этихъ людей утомляегъ меня . . .  разломило голову! 

(садит ся)  Как1я у нихъ шутки, какихъ комилименговъ они мне наго
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ворили. Верно, они сочли меня холодной . . .  гордой, можетъ быть; это 
не моя вина... я употребляла сверхъ-есгественныя у ы ш я , чтобъ смеять
ся, какъ они ...танцовать . . .  но улыбка замирала у меня на губахъ, 
ноги подкашивались подо мною.. .  тысяча мучительныхъ мыслей теснились 
въ моей голове посреди всего этого шума. ( П рохаж иваясь съ волне - 
пгемъ) Суровость Гастона при встрече со мною, его мол чаше, упорство, 
съ которымъ онъ избегаетъ мепя . . .  все эго терзаеть и наполняетъ 
страхомъ мою душу... Я хочу его видеть . . .  я хочу, чтобъ онъ объ
яснился . . .  я этого требую (въ глубишь показывает ся Гастонъ ) .  
Вотъ онъ, я едва стою на ногахъ (она упирает ся о кресло ) .
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IV .

АНАПА, ГАСТОНЪ. к

ГАСТОНЪ (замтьтивъ Ам алйо).  Боже мой! (дплаетъ нисколь
ко шаговъ, хочетъ уйт и).

AM АЛЫ (вст орону) . Ободрюсь. ( Громко ) Это вы, мосьё Гастонъ! 
( Онъ останавливается въ педоум/ъш'и). Вы искали здесь уедпнешя 
и присутствие мое испугало васъ . . .  успокойтесь, я уступлю вамъ м е
сто, если это нужно...

ГАСТОНЪ. Останьтесь, умоляю!..  Я поступилъ неосторожно, и ухожу.
АМАЛ1Я. Н етъ , нетъ . . .  я беру васъ въ шгЬнъ: вотъ вамъ наказа- 

Hie за вашу страсть къ уединешю, а пригомъ мне надо упрекнуть 
васъ во многомъ.

ГАСТОНЪ. М е н я ?
АМАЛ1Я. Да . . .  Почему хотите вы быть недоступнымъ?
ГАСТОНЪ. Я ? . .  Н о я  нисколько не имею на это прптязашя.

АМАЛЫ. Это дело другое!., хотите меня выслушать?
ГАСТОНЪ (;подвигая ей стулъ).  Слушаю.
АМАЛ1Я. Въ первый разъ еще вы въ моей власти; предупреждаю, 

что вамъ помилованья не будетъ... Почему вы всегда избегаете меня? 
или я не понравилась вамъ?

ГАСТОНЪ. В ы ,  г р а ф и н я ?
АМАЛ1Я. Будемъ откровенны . . .  Я только часа два или три виде

ла васъ въ добромъ расположены духа, это въ самый день вашего npi- 
езда . . .  и въ тотъ-же вечеръ вы вдругъ стали холодны со мною...
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Что должна я думать о такой внезапной перемене? М огу-ли я упрекнуть 
себя въ чемъ—ннбудь? Скажите.

ГАСТОНЪ. Вы, графиня? Н етъ , не будемъ никого обвпннть, кроме 
моего характера ; достаточно иногда безделицы, чтобы заставить меня 
целый день хмурпться.

АМАЛШ. К акая-ж е  безделица могла васъ такъ разстроить? 
ГАСТОНЪ. .Прошу, избавьте меня отъ объяснешя, которое мне 

слишкомъ тягостно.
АМАЛШ (вст а ва я  и  взявъ  его за  р у к у ) .  Н е т ъ ,  еще разъ скажу 

вамъ, я хочу возвратить вамъ ту веселость, которая вамъ такъ къ 
лицу . . .  хочу похвастать успехомъ . . .  вы подстрекнули мое самолюб1е... 
Скажите, наконецъ., чего бы вы хотели?..

ГАСТОНЪ (ст р о ю ).  Я ж елалъ-бы , чтобъ Фредерикъ Берне оста- 
вилъ пашъ домъ. ,

АМАЛШ. Г асто н ъ !
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V .

ТЪ-ЖЕ, АНАТОЛЬ.

АНАТОЛЬ., Проклятый стихъ! инкакъ не могу припомнить. (.Кем- 
дгьаъ А м а л й о ) . Графиня, в ы  изволили обещать мне кадриль н я 
явился. Н о, что съ вами? Боже мои, какъ вы бледны!

АМАЛШ. Ничего, ничего . . .  я готова.
АНАТОЛЬ. Ваши руки д р о ж ать . . .  Вы нездоровы!.. Я ciio-мннуту 

позову Берне.
АМАЛШ. Н е т ъ ,  прошу васъ не безнокойтесь; я немного разстроена, 

вотъ и все; эго пройдетъ . . .  П ойдемте...

АНАТОЛЬ. Графиня (вы хо д и т ь  вм/ьст/ь съ А м а л г е й ) .
ГАСТОНЪ (одпнъ). Я переговорю съ нею . . .  это необходимо; но какъ 

это сделать, посреди народа, который всюду следить за нами? Н елуч
ше ли написать къ н е й ? . ,  (сад ит ся  къ ст олу  пал/ьво и  р а с п о 
лагается писат ь)  Бедная женщина! и она также достойна сожале- 
ш я . . .  Какъ ей должно быть тяжело въ этомъ парядЬ и въ ц в Ь тах ъ ! . .
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VI.

ГАСТОНЪ, ДЕ-ВАЛОРИ.

ДЕ-ВАЛОРИ. Н у / что вы тугъ делаете, прекрасный мечтатель?., 
вы не танцуете? эта молодежъ удивительна!.. Съ кймъ-же прикажете /
намъ танцовать, если вы все степенничаете?.. Нго до меня, признаюсь, 
я никогда не была такъ весела . . .  я танцую съ Полемъ, съ Домини- 
комъ . . .  перехожу изъ рукъ Ж ака къ Б ати сту ...  Прелесть . . .  Они 
вертятъ мной н заставляюсь прыгать до потолка . . .  такъ-что до-сихъ-поръ 
не могу опомниться1 У ж ъ нечего сказать, молодцы крестьяне на пля
ску . . .  только они и умЬютъ веселиться, какъ должно . . .  (подойдя  
къ Гастону и  коснувшись cto руки)  Что-же вы не слушаете меня?.. 
ГдТ, у васъ голова?.. (Гастонъ встаешь , г-ж а В а ло р и  замгъчаетъ 
цвгьтокъ въ его р у ш ь ) . Это что? Мне знакомъ этотъ цвЬтокъ ! ..  Вамъ 
дала его Амалш?

ГАСТОНЪ. П е  з н а ю ,  ч то  вы э т и м ъ  х о т и т е  с к а з а т ь ?  ( бросаешь 
цвптокъ).

ДЕ-ВАЛОРИ. Ну, что съ нами сделалось? зачемъ-же бросать?
( П одним ая) БЬднеиькш !..  (Гастонъ протягиваешь р у к у ,  чтобъ
взять его): Н етъ, я его возьму себе.

ГАСТОНЪ. Что вы съ нимъ будете делать?
ДЕ-ВАЛОРИ. Я нахожу вашъ вопроСъ очень нескромнымъ. Вамъ

даютъ цв-Ьтокъ, вы его бросаете на полъ, я случайно нахожусь тутъ и
поднимаю его . . .  остальное до васъ пе касается. Еслибъ вы дорожили 
этимъ цвЬткомъ, то напрасно не бросили его . . .  еслибъ вы его не бро
с и л и — я бы не подняла, это ясно . . .

ГАСТОНЪ. Умоляю васъ, отдайте.
ДЕ-ВАЛОРИ. А я васъ умоляю оставить.
ГАСТОНЪ. Это невозможно.
ДЕ-ВАЛОРИ- Въ такомъ случае, а вижу себя въ необходимости 

сохранить его у себя противъ вашей волн. (Пришпиливаешь его къ 
груди) Возьмите его теперь, если осмелитесь!., онъ вамъ достанется 
только съ моею жизнпо!

ГАСТОНЪ. Серьозно, я дорожу этимъ цвЬткомъ.
ДЕ-ВАЛОРИ. И  я т а к ж е ;  е с л и  вы ж а л е е т е  о н е м ъ ,  т'Ьмъ х у ж е  

для в а с ъ . . .  а ч т о  я с д е л а ю  н з ъ  н его  —  это  м о ё  д е л о ,  и я н е  обя за н а  
д а в а т ь  в а м ъ  о т ч е т а  . . .  и  и м е ю  п р а в о  с к а за т ь  т о й ,к о т о р а я  п о д а р и л а  вам ъ



цветокъ, какое вы сделали употреблеше пзъ ея подарка —  я даже имею 
право показать его бедной Ю лш , которую вы такъ жестоко покидаете!..

ГАСТОНЪ. Сударыня!..
ДЕ-ВАЛОРИ. Вашъ поступокъ ужасенъ, слышиге-лн ! . .  Юл1я лю

битъ васъ . . .  и ваше равнодупне приводитъ ее въ отчаяш е...  Да, су
дарь, ваше равнодушие... Бедняжка! всякой день видишь, какъ она 
таетъ . . .  Я решилась высказать вамъ все мои мысли на этотъ счегъ; 
теперь я более не смеюсь . . .  поговоримте серьозно... Въ чемъ вы 
можете упрекнуть lO.iiio ?

ГАСТОНЪ. Кчему все эти вопросы? по какому праву?
ДЕ-ВАЛОРИ. Если вы такъ принимаете вещи, то честь имею вамъ 

кланяться... Не удостоите-ли вы проводить меня?
ГАСТОНЪ. И з в и н и т е ,  е с л и  я о т к а ж у с ь  о т ъ  э т о й  ч е с т и :  я н е  п о й д у  

па б а л ъ .
ДЕ-ВАЛОРИ. Очень хорошо. ( Гастонъ идешь кь двери направо).
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VII.

ДЕ-ВАЛОРИ.

Странный человЬкъ!.. Не влюбленъ-ли онъ въ самомъ-дЬле въ Ама- 
лно? Неужели то, что смеясь говорила я сегодня утромъ, справедливо? 
Но, кчему Амал1я дала ему этотъ цветокъ?.. Теряюсь въ догадкахъ! 
( стоить задумавшись вь глубингь сцены).

V III .

ФРЕДЕРИКЪ, АНАТОЛЬ, ДЕ-ВАЛОРИ.

(Фредерикъ и  Анатоль вст речаю т ся на порог/ь и  
вход  ят ь, не за м еч а я  г-ж и В алори).

АНАТОЛЬ. Ну что, не говорилъ я вамъ, что припомню этотъ про
клятый стихъ? Вотъ онъ: цвпт окъ любви цв/ьтетъ зимои и  лгь- 
т омъ! Поверите-ли и его освистали олухи, я боялся даже за этого 
толстаго господина, чтобъ его н е ' удари.ть параличъ... А согласитесь, 
ведь очень мило сказано.



ФРЕДЕРИКЪ. К а к ъ -ж е ,  восхитительно!.. ( в с т о р о н у ) Задушилъ 
м ен я! . .

АНАТОЛЬ. Кстати, позвольте мне приступить къ предмету, более 
серьозному и который мне очень блпзокъ къ сердцу.

ФРЕДЕРИКЪ. Говорите, что такое?
АНАТОЛЬ. Цветокъ любви . . .  естественно приводить меня къ то

му, что я влюбленъ.
ФРЕДЕРИКЪ. Что вы говорите?
АНАТОЛЬ. Я вамъ говорю, что я влюбленъ.
ФРЕДЕРИКЪ. Благодарю васъ за дов1;р1е; но что м н е  до этого?...
АНАТОЛЬ. Позвольте . . .  я влюбленъ въ вашу сестрицу!
ФРЕДЕРИКЪ. А !
АНАТОЛЬ (очень спокойно).  Да, сударь, я люблю неистовою лю

бовью . . .  а какъ я имею состояше, довольно ловокъ и достаточно 
уменъ. . .  Видели вы мою статуэтку?

ФРЕДЕРИКЪ. Извините, если я васъ неребью; можетъ быть, вамъ 
неизвестно, что моя сестра уже невеста графа Гастона де-Верьеръ?

ДЕ-ВАЛОРИ (вст упаясь). Онъ это знаетъ; но какъ графъ Г а 
стонъ обходится не такъ, какъ следуетъ съ вашей сестрицей, вы позволь
те мне поддержать предложен ie моего двоюродпаго брата.

ФРЕДЕРИКЪ. Какъ, Гастопъ сказалъ вамъ?
ДЕ-ВАЛОРИ. Ничего, но поступки доказываюгъ более, нежели сло

ва. Графъ Гастонъ де-Верьеръ ухаживаегъ за всеми женщинами (графъ 
показы вает ся въ отдаленги и  останавливает ся).

IX .

. ТЪ-ЖЕ и ГРАФЪ.

ФРЕДЕРИКЪ. Гастонъ и за вами ухаживаегъ?
ДЕ-ВАЛОРИ. Н етъ , не за мною, а за другими . . .  Видите этотъ 

цветокъ?..  Я его взяла у него . . .  здесь-же . . .  онъ только-что полу- 
чилъ его; еслибъ вы видели, какъ онъ былъ взволнованъ . . .  онъ съ 
досады бросплъ этотъ бедный цветокъ на нолъ, я подняла... Скажите, 
патурально-лн все это?

АНАТОЛЬ. Покажите, что за цветокъ; знаю, эго амарилисъ гран- 
дифлора. . . онъ держалъ его въ рукахъ, когда я нришелъ за графиней...

ДЕ-ВАЛОРИ. Видите! Я говорила я вамъ, что онъ влюбленъ въ 
графиню?
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ФРЕДЕРИКЪ. Помилуйте, что вы говорите... Можетъ-ли Гастонъ, 
влюбиться въ свою мачиху?

ДЕ-ВАЛОРИ. П о ч е м у - ж е  н е т ъ ?
АНАТОЛЬ. Это было-бы очень забавно. (Увидгъвъ графа) Чо ргъ 

возьми! графъ! (всгъ молчат ь).
ГРАФЪ (съ принуж денной у л ы б к о й ) . Ч тб -ж е  вы удалил ись отъ 

праздника, сударыня?
ДЕ-ВАЛОРИ. Помилуйте, графъ!
ГРАФЪ. Неужели вы будете такъ жестоки ко всемъ, которые 

ждуть васъ съ негернЬшемъ . . .  графиня везде васъ ищетъ...

ДЕ-ВАЛОРИ. П о й д у  к ъ  н е й  на в с т р е ч у ; в аш ъ  в е ч е р ъ  о ч а р о -  
ва г е л е и ъ !

ГРАФЪ. Не нравда-ли?
ДЕ-ВАЛОРИ (всторону). Онъ ничего не слышалъ. (Гром ко)  Ва- 

вгу руку, Анатоль . . .
АНАТОЛЬ. Съ удовольстемъ, кузина.
ГРАФЪ. Останьтесь, докторъ; мне нужно сказать вамъ два слова. 

(•Анатоль и г-ж а Налори у х о д и т ь ) .
ФРЕДЕРИКЪ (всторону). Чего хочегь онъ огь меня?
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ГРАФЪ, ФРЕДЕРИКЪ , ыолчаш'е', ГРАФЪ смогритъ вслЪдъ Г-Ж$ ВАЛОРИ и фпзюномм его при— 
нпмаетъ выражеше грусти; ФРЕДЕРИКЪ смотрпгь на него съ безиокопг.твомъ.

ГРАФЪ (обращаясь снова кь Фредерику). Докторъ1
ФРЕДЕРИКЪ. Графъ!
ГРАФЪ. Вы другъ нашего дома, вы мой другъ, я всегда обращался 

съ вами, какъ съ сыномъ и нрпшелъ къ вамъ просить совета.
ФРЕДЕРИКЪ. Совета?
ГРАФЪ. Да, одно существо, которое я любилъ более всего въ w i

pe, употребило во зло мое довер’ю и отравило мою жизнь.
ФРЕДЕРИКЪ. Что вы хотите сказать?
ГРАФЪ. Этотъ человЬкъ вошелъ въ мой домъ, чтобы похитить у 

меня жену!
ФРЕДЕРИКЪ. Графъ!
ГРАФЪ. Этотъ человекъ, который обязанъ былъ иметь ко мне 

уважеше, ианесъ безчеспе моему имени.



ФРЕДЕРИКЪ. Графъ!
ГРАФЪ. I f  этотъ человекъ —  Гастонъ!
ФРЕДЕРИКЪ (всторону). Боже мой!
ГРАФЪ. Да, докторъ1 теперь скажите, что мне делать?
ФРЕДЕРИКЪ. У в е р е н ы - л н  в ы , г р а ф ъ ?
ГРАФЪ. Уверенъ. Заметили вы, съ неделю толу, странную пе

ремену въ характере Гастопа, его внезапную холодность къ Юлш . . .  
а сейчасъ слышали-ли вы, что говорила г -ж а  Валори, и что все бу- 
дутъ повторить По ея милости? . '

ФРЕДЕРИКЪ. Какъ, г р а ф ъ :  н е у ж е л и  вы п о в е р и т е  гл у п ы м ъ  п р ед п о -  
л о ж е ш я м ъ  эт о й  с у е т н о й  ж е н щ и н ы ?

ГРАФЪ. Въ этомъ случае оиа вполне нрава, и ncropifl цветка 
доказываотъ, что дело уже дошло до любовныхъ ссоръ!.. Въ добавокъ, 
не въ этомъ одномъ доказательство... Видите—ли вы этотъ бумаж
ки къ ? . Онъ принадлежите Гастону н потерянъ имъ нынешнею ночью, 
иодъ окнами моей жены.

ФРЕДЕРИКЪ (вст орону). А м а л 1Я у г а д а л а .
ГРАФЪ. Если я прибавлю ко всему этому непонятное поведете его 

со всеми нами, съ Юл1ей, что прикажете мне думать?.. А ! . ,  вы не 
отвечаете, вы убеждены, не правда-ли?

ФРЕДЕРИКЪ. Н етъ, граф ъ ...  что-бы вы ни сказали, я не поверю, 
Гастонъ не можетъ увлечься подобной любовью. Я его знаю и могу 
васъ уверить, что мысль о коварной измене не можетъ проникнуть въ 
его благородное сердце.

ГРАФЪ (усевшись).  А  какъ знать, докторъ?.. Алкшя молода, 
прекрасна, очаровательна, а Гастонъ влюбленъ!

ФРЕДЕРИКЪ. Ч то-ж е вы ходите делать, графъ?
ГРАФЪ. Разстагься съ нпмъ.
ФРЕДЕРИКЪ. Какъ! вы хотите...
ГРАФЪ. Ч то -ж е  мне остается?., я' надеюсь, что любовь ихъ не 

далеко зашла . . .  Но кто можетъ мне отвечать за сердца двухъ моло
дых!» людей, которымъ суждено быть безпрестанпо вм есте! ..  Я на это 
решаюсь нзъ одной предосторожности (встаетъ). Вы молчите . . .  вы 
сами видите, что иетъ другаго спасешя.

ФРЕДЕРИКЪ. Па вашемъ м е с т е , ,  графъ, я—бы пе решился; я-бы  
иодождалъ еще въ избежите огласки.

ГРАФЪ. А мсжду-гЬмъ, я дамъ разнестись глупымъ нересудамъ 
г-ж и Валори, не нравда-ли! Н етъ, докторъ . . .  это невозможно . . .  
огласки я пе хочу; переговорю съ Гастономъ . . .  и тогда все решится.

ФРЕДЕРИКЪ (всторону). М ы  п о ги б л и !

Семейная драма. . 41

N



ГРАФЪ. Что касается до моей жены, она не узнаетъ причины его 
отъезда, я не хочу нарушать ея спокойспНе; не хочу въ мои лета на
влекать на себя смешное назваше ревнивца... А  какъ я жестоко стра
даю, докторъ!.. Растаться съ Гастономъ, когораго я пять летъ не 
видалъ... Ч то  съ вамп?., вы отварачиваетесь . . .  вы плачете?., благо
дарю... (Фредерикъ ж иво отнимаешь р у н у  и  хочеш ь уйт и ).

ФРЕДЕРИКЪ. Прощайте, графъ!...
ГРАФЪ. Куда вы ?
ФРЕДЕРИКЪ. Вотъ Гастонъ. '
ГРАФЪ. А ! вы нравы; идите, идите’ ( Фредерикъ и Гастонъ  

вст речаю т ся на пороге двери и долго смотр ять другъ на 
друга).

< I • . »

X I.

ГАСТОНЪ» ГРАФЪ. ГраФЪ с-Ьлъ, Гастонъ держптъ иисьмо.

ГРАФЪ (показы вая Г аст ону знакомь, чтобъ онъ подош елъ). 
Г астонъ!

ГАСТОНЪ. Я здесь, батюшка!
ГРАФЪ. Ты знаешь, какъ я тебя любилъ, какъ заботился о твоемъ 

детстве, о твоей молодости.
ГАСТОНЪ. Точно, батюшка!
ГРАФЪ. Я былъ для тебя больше, чемъ отецъ: я былъ тебе другомъ!

ГАСТОНЪ. Это правда!
ГРАФЪ. Ты никогда не могъ жаловаться на меня, не нравда-ли?
ГАСТОНЪ. Никогда!
ГРАФЪ. И теперь, по возвращенш, ты нашелъ меня такимъ-же, 

какъ я былъ и прежде
ГАСТОНЪ. Разумеется...  Но кчему все это, батюшка!..
ГРАФЪ (вст авая).  Итакъ, если я всегда исполнялъ свою обязан

ность въ отношеши къ тебе, то, сынъ мой, иснолнялъ-ли свои обязан
ности въ отношеши ко мне?

ГАСТОНЪ. Какъ! '
ГРАФЪ. Выслушай, Гастонъ, ты ужасно изменился въ нродолжеше 

недели! •
ГАСТОНЪ. Я ?
ГРАФЪ. Да, ты. Сделай мне удовольств1е, скажи, что съ тобою?
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(Молчанье Гаст она).  Знаешь-ли, что ты почти грубъ съ бедняжкой
Юл1ей. Когда ты женится?* ' f

ГАСТОНЪ. Мы у спеем ъ подумать объ эгомъ, батюшка.
ГРАФЪ. Н етъ, я пе люблю, чтобы дела откладывались въ длинный 

ящикъ; такъ-какъ  этотъ бракъ решенъ, то надо привести его къ концу.
ГАСТОНЪ. Да разве нельзя намъ отложить его на-время?
ГРАФЪ. Кчему-же откладывать?.. Я не узнаю тебя; ты былъ такъ 

нетерпеливъ неделю тому назадъ!..
ГАСТОНЪ. Это.потому . . .  Словомъ, батюшка я не могу жениться 

теперь.
ГРАФЪ. Послушай, неужели ты думаешь, что я способенъ выносить 

твои капризы?.. Сказывай: какая у тебя причина на это?
ГАСТОНЪ. Извините, я не могу сказать вамъ этого.
ГРАФЪ. Хорошо, я не хочу проникать твою тайну (Гастонъ х о 

чешь идт и).  Еще слово. (Онъ возвращ ается).  Знаешь-ли ты этотъ 
бумажникъ?

ГАСТОНЪ. Это м о й .
ГРАФЪ. Сегодня ночью его нашли подъ окнами Амалш; тамъ-ли ты 

потерялъ его? v
ГАСТОНЪ. Тамъ, батюшка.
ГРАФЪ. А что я долженъ думать объ этомъ?..
ГАСТОНЪ. Ничего для меня безчестнаго ! ..
ГРАФЪ. Однако, ваше присутстше тамъ, въ таше часы, довольно 

ртранно... Объясните-ли вы мне это ? . .

ГАСТОНЪ. Н е т ъ !
ГРАФЪ. Н е т ъ ! . . .  Знаете-ли, это еще добрый знакъ съ вашей сто

роны . . .  вы опустили голову и молчите..., Да и что можете вы сказать 
въ свое оправдание . . .  кроме лжи?

ГАСТОНЪ. Батюшка!
ГРАФЪ. Нп слова более!
ГАСТОНЪ. Клянусь вамъ.

ГРАФЪ. Ни слова, говорю я тебе . . .  не заставляй меня сомневать
ся въ твоей чести.

ГАСТОНЪ. О, Боже мой! выслушайте меня, графъ! Ужели вы могли 
подумать, хотя одно мгновение, что я вашъ соперникъ.? Я обронилъ, 
эготъ бумажникъ, прогуливаясь въ парке Что касается до Ю лш , 
разве я не могу иметь друпя причины разстаться съ нею? Боже мой! 
вы мне не верите! ..  Что-же я могу сказать, чтобъ вырвать изъ вашего 
сердца это ужасное нодозреше?
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ГРАФЪ. Что ты можешь сказать? Скажи мне, кому адресовано 
письмо, которое ты держишь въ руке?

ГАСТОНЪ. Эго письмо? 1 '
ГРАФЪ. Да, это письмо. (Вырываешь его).
ГАСТОНЪ (пораженный). Батюшка!..
ГРАФЪ. «Графине де-Верьеръ!» (Гаст ону).  Да говори-же, докажи 

мне, что ты невиненъ, что я напрасно обвиняю тебя; оправдайся, 
наконецъ!.. Или ты пе видишь, что я жду, что твое молчаше убиваетъ 
меня? А , теперь ты молчишь, ты стоишь неподвижна. По-крайней- 
мере, чтобъ я не имелъ въ рукахъ доказательства твоего преступлешя. 
(Онъ раздираешь письмо). Завтра ты уедешь отсюда.

ГАСТОНЪ. Вы меня изгоняете.
ГРАФЪ. Не самъ-ли ты этого захотелъ, несчастный?
ГАСТОНЪ. Н етъ, это невозможно . . .  прощайте, графъ... {Идешь 

и садится палево).
ГРАФЪ. Прощай!.. (Послгь некот орой нерешительности, онъ 

возвращается къ Гаст ону и протягиваешь ему р у к у  черезь плечо, 
которую последней сжимаешь въ своихъ).  Ты не уедешь, не пови
давшись со мною, такъ-ли?  ( В ы ходит ь въ дверь налево).
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X II.

ГАСТОНЪ, потомъ ФРЕДЕРИКЪ.

ГАСТОНЪ. Да, я уеду, но не оставлю за собою безчеспя въ доме 
родительскомъ... Кончено! . . .ж р еб ш  брошенъ —  или онъ убьетъ меня, 
или я его убыо!.. п я ничего не могъ сказать, ничего не могъ о т в е 
чать...  Надо было оставить эго ужасное иодоорЬше въ сердце графа!.. 
Я влюбленъ въ его жену, какое безумство!.. О ! я отомщу за себя! ..

ФРЕДЕРИКЪ (п о д хо д я  къ нему прямо).  Гастонъ!
ГАСТОНЪ. Эго вы?
ФРЕДЕРИКЪ. Отецъ вашъ сказалъ вамъ...
ГАСТОНЪ. Да, все, все с к а за л ъ .. .  но я нахожу весьма страниымъ, 

что онъ васъ пзбралъ свопмъ повереннымъ . . .  Если онъ иросилъ у васъ 
совета, то позвольте и мне сделать то-жё. Какъ мне вести себя, 

лю вашему мнешю, съ тЬмъ; кто пришелъ въ домъмой, чтобъ нанести 
ему бсзчеспе и, забывъ все связи дружбы и признательности, безчело- 
вечно отравить жизнь моего благодетеля и мою?.. Что мне остается 
делать, отвечайте!



ФРЕДЕРИКЪ. И  вы спрашиваете, Гастопъ?
ГАСТОНЪ. Я долженъ васъ убить, пе правда-лп?
ФРЕДЕРИКЪ. Я къ вашимъ услугамъ.
ГАСТОНЪ. Да, вы храбры, я эго знаю; но когда я васъ убыо, кто 

Mirk возвратитъ мое счастье, скажите? Возвратнгъ-ли мне это дов1:р1е 
графа, который сталъ подозревать меня ... возвратитъ-ли мне Ю л iio, 
которую я люблю н лишаюсь навсегда?.. Ведь вы ее убнли.

ФРЕДЕРИКЪ. О, замолчите !
ГАСТОНЪ. Н етъ, не замолчу, нетъ, я довольно выстрадалъ, чтобъ 

въ свою очередь заставить п васъ страдать. Вы думаете, что темъ 
только и разделаетесь, что храбро примете пулю въ лоб!.. Такъ нЬтъ- 
же, я хочу быть вашимъ мучителемъ. Да, сударь, вы убшца вашей се
стры! Она любитъ меня и умретъ отъ отчаяшя. Вы поступили,... по
дло . . .  да . . .

ФРЕДЕРИКЪ. Милостивый государь!
ГАСТОНЪ. Слышпте-ли вы , подло ! . .  Я хотЬлъ избежать огласки, 

вы это знаете; я думалъ удалить васъ, вы отказались!..  теперь я еду , 
но хочу ехать съ полнымъ мщешемъ, а самъ я найду пулю въ 
Африке, если не вамъ удастся убить меня завтра. (Идешь и  садится  
направо).

ФРЕДЕРИКЪ. Завтра утромъ —  согласенъ!.. Одно слово, Гастонъ: 
были—ли вы довольно великодушны, чтобъ спасти честь графини де- 
Верьеръ?

ГАСТОНЪ. Да, сударь.
ФРЕДЕРИКЪ. Графъ не ’полагаетъ, что она преступна?
ГАСТОНЪ. Н е т ъ .
ФРЕДЕРИКЪ. Разрушите-ли вы его заблуждеше?
ГАСТОНЪ. Это уже было-бы сделано, еслибъ зависело отъ меня.
ФРЕДЕРИКЪ. Благодарю васъ. Завтра увидимся...
ГАСТОНЪ (вст авая).  Рано утромъ.

(Фредерикъ у х о д и т ь ) .
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Д Ь и С Т Ш Е  ЧЕТВЕРТОЕ.

Будуаръ грлФИни де-Верьеръ. ДвЪ двери въ глубин* сцены. Направо спальня Амалш, 
налево кабинетъ, направо окно. Дв* свЬчи осв'Ьщаюгъ сцену.

I.

АНАПА и РОЗА- Лма.ня входптъ въ середнюю дверь за нею Роза.

АНАЛ1Я. Тутъ въ моей спальне, на камин!1, (указываешь на 
дверь съ правой стороны и опускается въ кресла. Роза в х о 
дить въ спальню и въ rny-ж е м инут у возвращается съ флако-  
помп вь рукп>). Мне изм’Ьняютъ силы ( беретъ флакопь изъ рукъ  
Розы)  Хорошо . . .  оставь меня.

РОЗА. Если прикажете, можно послать за госнодиномъ Фреде- 
рикомъ.

АМАЛ1Я. Н етъ, ненуж но...  не безпокой никого . . .  мне лучше . . .  
ступай! ( Роза входит ь въ спальню А м а лш ).

II.

АНАПА, потомъ ФРЕДЕРИКЪ.

АМАЛ1Я Наконецъ, я одна и могу плакать . . .  ( закрываешь лицо  
р у к а м и ; минут а молчания; Фредерикъ показывается въ отда-  
ленги

ФРЕДЕРИКЪ. А м а .п я .
АМАЛ1Я (вст авая).  Это вы. О, ради Б ога , пзъ сожалЬшя, 

оставьте меня! Чего вы отъ меня хотите?
ФРЕДЕРИКЪ. Тише, Амал1я, тише!
АМАЛ1Я. Н етъ ! . .  все кончено . . .  прощайте!
ФРЕДЕРИКЪ. Мне нужно поговорить съ вами . . .  вы должны меня 

выслушать! 1



АМАЛШ . ТЗзгляните на меня: разве я не довольно бледна, разве 
мало изнурена стыдомъ и страдашемъ? Вы меня обманывали, вы
мне • лгали, когда говорили, ^то можно быть изменницею и при 
этомъ не терять семейнаго счаспя, уважешя света и почтешя къ са
мой с е б е ; вы лгали, когда обещали мне счастье! Съ-техъ-поръ, какъ 
я слушаю ваши уверешя, я только знаю слезы и страдания; вы ни
сколько не имели ко мне жалости, - вы меня ногубили . . .  растерзали 
мое сердце, вы меня уничтожили ! . .

ФРЕДЕРИКЪ (схвативъ ее за р уки ) .  Амал1я! Амал1я! (А м алгя  
вырывается и садится направо).

АМАЛШ. Знаете-ли: Гастонъ все угадалъ, все понялъ . . .  теперь
я уверена . . .  Можетъ быть завтра, можетъ-быть сш-минуту, онъ все 
скажетъ графу.

ФРЕДЕРИКЪ. Н етъ, успокойтесь . . .  Гастонъ ничего не скажетъ . . .  
онъ, мне обещалъ.

АМАЛШ. О б е щ а л ъ ?  Г а с т о н ъ ?
ФРЕДЕРИКЪ. Онъ решился лучше сносить подозреше графа, чемъ

открыть тайну, которая можетъ васъ погубить.
АМАЛШ. Подозреше графа . . .  что это значить?
ФРЕДЕРИКЪ. Графъ думаетъ, что онъ влюбленъ въ васъ.
АМАЛШ. Что Гастонъ влюбленъ въ меня?
ФРЕДЕРИКЪ. Прошлую ночь, подъ вашими, окнами нашли бумажникъ

Гастона; г-жа де-Валори шутя сказала несколько словъ; вы по
дарили Гастону цветокъ, Гастонъ, сталь равнодушенъ къ Ю лш ,
графъ эго узналъ, и все это возбудило подозреше.

АМАЛ1Я. Боже мой!
ФРЕДЕРИКЪ. Гастонъ будетъ молчать, я въ немъ у в е р е н ъ ; но 

сегодня, можетъ быть, сейчасъ, графъ станегъ васъ допрашивать. Чтб 
вы ему скажете?

АМАЛ1Я (вставая).  В с ю  п р а в д у !
ФРЕДЕРИКЪ. Онъ васъ убьегъ.
АМАЛШ. Можетъ быть.
ФРЕДЕРИКЪ. Я этого не хочу, я васъ люблю и хочу, чтобъ вы

ж и л п .. .  Надо бежать.
АМАЛ1Я. Бежать?
ФРЕДЕРИКЪ. Необходимо, вашъ балъ еще въ разгаре; мы можемъ 

бежать, не возбудпвъ никакихъ подозренш; у калитки парка насъ бу
детъ ждать карета . . .  завтра мы въ Париже, после-завтра въ Лондоне.

АМАЛШ. Что вы предлагаете?
ФРЕДЕРИКЪ. Единственное средство къ спасенио.
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АМДЛ1Я. Лучше смерть, чемъ это упижеше]
ФРЕДЕРИКЪ. Я вамъ не все сказалъ. Если вы не хотите б е

жать со много, я черезъ несколько часовъ долженъ стреляться съI
Гастономъ.

АМАЛШ. „Боже мой! Дуэль...  между вами?
ФРЕДЕРИКЪ. Теперь вы поняли? Если мы вместе уедемъ сейчасъ, 

я завтра не явлюсь-на свндаше къ Гастону; это низость, по что д е 
лать: ваше спасете мне дороже чести, после я отыщу ее. ( Т и 
х о ) .  Тише! вотъ сестра моя . . .  (громко). Успокоитесь, все эго npoii- 
детъ. Вогъ Ю л in; я уверен ь /  что она пришла осведомиться о цашемъ 
здоровье. Оставляю васъ съ нею . . .  (mu.ro Ни слова б о л е е . . .  ждите 
меня (уходит ь).
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III.

ЮЛ1Я. • АГЯАЛ1Я.

ЮЛШ. Я боялась . . .
АМАЛШ (всторону). Да, допустить эту дуэль... это ужасно! (Уви-  

дгъвъ передъ собою Ю л ш ) .  А ! это ты К Ы я  . . .  извини меня, мое 
дитя . . .  я забыла; что ты здесь.

ЮЛШ. Роза сказала мне, что вы Н ездоровы  и я прибежала.
АМАЛШ. Благодарю тебя! (о/сметь ей руку) .  Теперь все прошло, 

ты впдпшь, я смеюсь. . v ' I
ЮЛШ. Какъ ваши руки холодпы!
АМАЛШ. Холодны ? .. Тебе кажется.
ЮЛШ. А  на глазахъ слезы.
АМАЛШ. Н етъ, ты ошибается (утираетъ себ/ь гла за ) . , ,  о чемъ 

стану я плакать? Сядь вотъ сюда. ( Ю л in садится возл/ь Амалги ,  
кот орая беретъ ее за р у к у ) .  Весело-ли тебе было на празднике, 
много-лн ты тапцовала?.. Разскажн м н е . . .  я все хочу знать . . .  мне 
кажется, Анатоль ухаживалъ за тобой; смотри, берегись: поэты —  
люди опасные! Долго-лп прельститься хорошими стихами ? . .  Правда, что 
стихи его . . .  Бедняжка, онъ не виноватъ ...  Да говори-ж ё... скажи 
мне что-нибудь . . .  повтори мне все, что ты слышала . . .  Былъ-лн 
разговоръ обо мне? что говорили? ужъ верно что-нибудь дурное?

ЮЛШ. Напротивъ.
АМАЛШ. Ты боишься огорчить меня?,



ЮЛ1Я. Н етъ, уверяю васъ.
АМАЛ1Я. Верю, верю! (всматриваясь въ нее съ шьж носпию).

Знаете ли, сударыня, что вы очаровательны съ вашими большими 
голубыми глазами, которые смотрятъ такъ томно, съ этой милой бле
дностью, которая иокрываетъ ваши щечки Много-ли наговорили вамъ

- комплпментовъ?
ЮЛШ. У меня есть нросьба до васъ, графиня; вы такъ ко мне 

добры.
АМАЛШ. Говори .. говори скорей . . .  чего ты хочешь?..
ЮЛШ. Я хотела просить васъ поговорить обо мне съ братомь.
АМАЛШ. Съ Фредерикомъ?
ЮЛШ. Да.
АМАЛШ. Что-же сказать ему? *
ЮЛШ. Что я прошу его отвезти меня въ монастырь, изъ котора- 

го я недавно выпущена.

АМАЛШ (вставая съ Ю лгей). Въ монастырь?.. Ты опять хочешь 
въ монастырь!.. Разве тебе скучно съ нами, мое милое дитя? Ты 
здесь несчастлива у насъ?

ЮЛШ. Я не жалуюсь . . .  я никого не обвиняю (со слезами). Если 
я не могу принадлежать ему, то верно какое-нибудь непреодолимое нре- 
пятств1е разлучаегъ насъ. Опъ мне такъ сказалъ и я ему верю.

АМАЛШ. Кто? Гастонъ! (всторону). О! теперь понимаю . . .  б е 
дное дитя . . .  я разрушила и ея счастье. (В слухъ ).  Утри слезы; IO.iifl, я 
увижусь съ Гастономъ и поговорю съ нимъ.

ЮЛШ. Прошу васъ, не говорите ему.
АМАЛШ. Будь покойна. Я хочу выведать у него эту тайну, я х о 

чу знать, что это за препятств1е, понимаешь?.. Можетъ быть, мы 
напрасно тревожимся.

ЮЛШ (съ радостгю). Вы думаете?

АМАЛШ. Ступай къ гостямъ, отыщи его и скажи, что я его здесь 
ожидаю; онъ верно не откажется прпдтп.

ЮЛШ. Чтб вы ему скажете?
АМАЛШ. Обещаю тебе, что не скажу ни слова о нашемъ разго-, 

воре. Я распрошу его отъ себя и передамъ тебе слово въ слово все, 
что онъ мне скажетъ.

\

ЮЛШ. ' Какъ вы добры!
АМАЛШ. Ступай, мой другъ исполни мое иоручеше . . скажи ему, 

I .  4-

Семейная драма. 49



что л хочу поговорить съ ни.мъ. ( Она цгьлуеть Ю.и'ю въ лобъ и
возвращается въ свою спальню. Ю лгя  хочетъ идт и, въ боко
вой двери п о каза лся  графъ).
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IV.

ЮЛШ, ГРАФЪ

ГРАФЪ. Эго вы, IO .i i f l . . .  Я думалъ найти здесь Амалш.
ЮЛШ. Графиня только-что оставила меня, она пошла въ свою 

комнату.
ГРАФЪ. Вы пе знаете, отчего Амалш такъ рано оставила гостиную?
ЮЛШ. Она чувств<}вала себя не совоТ,мъ здоровой, какъ мне ка

жется . . .  Успокойтесь, теперь ей лучше.
ГРАФЪ. Я в а с ъ  н е  у д е р ж и в а ю ,  Мое м и л о е  д и т я .  Вы в е р н о  с п е ш и 

т е  на  п р а з д п п к ъ ?
ЮЛШ. Графиня поручила мне попросить к ъ  себе госиоднна Гастона.
ГРАФЪ. А ! (Удерж иваясь)  Хорошо, идите . . .  ( Юл г я  у хо д и т ь) .

У.
ч •

ГРАФЪ одпнъ.

Она ждетъ его! (м инут а молчанья, онъ пр о ха ж и ва ет ся  съ волне- 
темь).  Кчему это свндаше? Что она хочетъ сказать е м у ? ..  ( С а 
дясь) . О ! этого быть не можетъ . . .  Амал1я не способна . . .  Этотъ по
следит ударъ убьегъ меня. (Молчангс. Онъ встаетъ).  Верно она 
угадала его преступную страсть н хочетъ вразумить его . . .  но я не 
могу п о в ер и ть . . .  Н етъ , н етъ ; это было-бы слишкомъ коварно!.. Она 
тутъ! ( Приподнимаеш ь за н а вес ь , двери , кот орая  ведетъ въ 
спальню).  На ко.гЬнахъ . . .  Опа молится . . .  Не проситъ-ли она прощешя 
у Бога? ( Опускаешь занавгьсъ). П р о щ е ш я .. .  о! я буду неумолимъ... 
Я не прощу!.. Горе ему и ей, если они обманули меня . . .  ( П о д х о 
дя  кь окну).  Антонъ, Антонъ! Здесь-ли ты ?

АНТОНЪ (снаруж и).  Здесь, ваше Ыятельство!



ГРАФЪ. Дай anils пистолеты.
АНТОНЪ. Вотъ они.
ГРАФЪ Хорошо! Не отходи далеко (Берешь пистолеты, к л а 

дешь ихъ  въ карманы и запираешь окно)'. Кто-то пдегь . . .  эго 
онъ! Я буду здесь. О! Боже мой; сжалься надо мной! (В ходит ь въ 
кабин ешь).

VI.
N

ГАСТОНЪ. потом* АМАЛ1Я.

ГАСТОНЪ Никого нетъ! Она верно въ своей спальне, подожду 
з д е с ь . . .  Что она хочетъ мне ск а за ть ? . . .  Теперь уже поздно!...

АМАЛ1Я (входит ь и  видишь Г а ст о н а ). Боже! (К олеблет ся).
ГАСТОНЪ [поддерживая ее). Графиня! (ведешь ее къ дивану и 

усаж иваешь).
АМАЛ1Я. Г а сто н ъ .. .  стыдъ и страдашя герзаютъ м е н я '. .  Вы 

меня презираете и имеете полное право, я не смею прямо взглянуть 
на васъ . . .  мне хотелось поговорить съ вамп, я должна‘ вымолить у 
васъ прощеше.

ГАСТОНЪ. У меня, графиня?
АМАЛ1Я (сажая его во зле  себя). Да, у васъ; вы позволили 

обвинить себя за мой проступокъ, вы пе хотели обезчестпть меня въ 
глазахъ графа, вы были великодушны къ несчастной женщине, кото
рая и безъ того убита.

ГАСТОНЪ. Какъ, графиня, вы знаете . . .
АМАЛШ. Да, я все знаю. Я знаю, что вы благороднейшей пзъ 

людей . . .  Какъ я несчастлива! Я не имею даже права благодарить 
васъ !. .  Я не хочу этой ж ер твы .. .  Не хочу, чтобъ графъ подозревалъ 
васъ . . .  Не хочу прибавить еще одно угры зете къ тому, которое гер 
заетъ мепя . . .  Не прерывайте меня, Гастонъ . . .  Я не хочу, чтобъ вы 
лишились за меня отеческой дружбы и любви. Истина должна быть 
открыта, хотя-бы это стоило мне жизни, и если вы пе выскажете ея, 
то я сама ее открою. (Она встаешь. Гастонъ удерживаешь ее 
за руку) .  . . . ,

ГАСТОНЪ. Обдумалн-ли вы, что хотите делать? (Заст авляеш ь ее 
сесть возле  себя) .
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АМАЛ1Я. Да, я 007» этомъ безнрестанно думаю и не хочу, чтобь 
вы когда-нибудь проклинали меня, чтобъ вы говорили: у этой женщи.. 
вы не было души, она покрыла стыдомъ имя моего о т ц а . . .  Я не 
хочу, чтобъ вы могли сказать это —  и тогда, можетъ быть, вы по
жалеете обо мне, можетъ быть, вы въ глубине души вашей сохраните 
несколько сострадашя къ несчастной женщине, которая была слаба, но 
не лишилась всякаго благороднаго чувства.

ГАСТОНЪ (вст авая).  Г р а ф и н я !
АМАЛШ. Еслибъ вы знали, Гастонъ, какъ преступлеше мало-по

малу завладело мною, какъ я была невольно увлечена въ пропасть... 
какими мольбами, какими страшными угрозами этотъ человЬкъ овла- 
делъ моею совестно . . .  Я-не оправдываю себя . . .  Н е т ъ ! . .  я должна 
была сопротивляться!.. Но я такъ страдала. . Гастонъ, умоляю васъ на 
коленахъ, простите меня!..

ГАСТОНЪ (поднимая ее). Графиня!.. О . . .  Фредерикъ! (Ш уми  
въ кабинет е).

АМАЛШ. Боже мой!
ГАСТОНЪ. Что такое? ' •
АМАЛШ. Мне послышалось...
ГАСТОНЪ. Успокойтесь, мы одни. Выслушайте меня: графъ сча 

стливъ вами . . .  открыть ему истину —  значить убить его! Я васъ про
шу, не делайте этого; въ свою очередь, я умоляю васъ: заботьтесь о 
снокойств'ш, осчастливьте его старость и т о гд а . . .  я васъ прощу!.. 
-Что-же до меня, я уеду . . .  Черезъ несколько летъ грустное подозре- 
nie, которое зародилось вь немъ. изгладится пзъ его памяти; тогда я 
возвращусь н займу опять мое место вь пашемъ семействе.

АМАЛШ. Н о  . . .  Ф р е д е р и к ъ .
ГАСТОНЪ. О ! не говорите мне о Фредерике, графиня! Онъ или я . . .

АМАЛШ. Онъ или вы не будете существовать завтра, такъ -л и ? ..
S 1

И  выдумаете, что я соглашусь, и приму этотъ грЬхъ на душ у?...  
Графъ будегь въ праве требовать у меня отчета за жизнь своего сына ! . . .  
Н етъ , скорее смерть!.. А К Ы я , Юл1я, которую' вы такъ любите,... 
Ахъ, Гастонъ! Ведь вы и ее также погубите, Гастонъ, нзъ любви 
къ Юлш . . .

ГАСТОНЪ. Довольно! Вы раздираете мое сердце, но я не отступлю 
отъ своего д олга .. .  Я не больше цешо свое счаспе, чемъ счаспе 
отца . . .  И  по этому не старайтесь отклонять меня отъ моего намерешя: 
оно неизменно.
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АМАЛШ (всторону). „ Н етъ, это невозмржно! Онъ стреляться не 
будетъ . . .  Я бегу! • , '

ГАСТОНЪ. А теперь, графиня, утрите ваши слезы, принудьте себя 
улыбнуться и покажитесь на празднике, где отсутствие ваше' можетъ 
обезнокопть- моего отца.

АМАЛШ. Да, вы нравы, надо улыбаться . . .  (она рыдаете). Какъ 
вы думаете, Гастонъ, довольно-лн я наказана?.. Теперь будьте н вы 
добры . . .  Гастонъ . . .  Не проклинайте меня . . .  Прощайте. ( В ы ходит ь. »
въ дверь налево).
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V II.

ГРАФЪ, ГАСТОНЪ. ГраФг показывается на noport’кабпнетноЦ дверп. /

ГАСТОНЪ. Графъ! (Графъ т ихо  подходит ь къ нему и,
ни слова ни говоря, п а д а е т е п е р е д ъ  нимъ на колен и ).  Батю
шка! Что вы делаете?
- ГРАФЪ. И я его осуждалъ!.. Гастонъ! Благородная душа! (Г а -

\

стань поднимаете графа, который прижимаетъ его къ груди). 
ГАСТОНЪ. Вы были гутъ .. .
ГРАФЪ. Да, и все слышалъ . . .  Коичено . . . -я  убигъ . . .  видишь... 

но ты . . .  ты простишь меня . . .  пеправда-лп?
ГАСТОНЪ. Ахъ ! Батюшка . . .
ГРАФЪ. Посмотри!.. Я плачу въ первый разъ въ ж и зн и .. .  Я

такъ любплъ тебя!..  Ахъ! я безумецъ!.. Я обкинялъ тебя . . .  они из
верги . . .  О! я за все отмщу!

ГАСТОНЪ. Ей?
ГРАФЪ. Нетъ, кчему мае скрывать отъ тебя мою слабость? 

Гастонъ, я чувствую, что еще люблю е е . . .  Н егь , не ей, (бросается  
къ' нему въ объятия и плачетъ) а, ему.

ГАСТОНЪ. Эго мое дело, батюшка; гакъ-какъ вы слышали... 
ГРАФЪ. Да, вы должны стреляться, я это знаю, но я не хочу!. .  

Это’ моя обида, а не твоя...  Я хочу, чтобъ ты жплъ, Гастонъ. .Е с л и  
,оиъ меня убьетъ, такъ только несколькими днями ускорить мою смерть.

ГАСТОНЪ. Нетъ. батюшка, не наносите мне этого оскорблешя!.. 
Я вызвалъ Фредерика и долженъ стреляться. Захотите-лп вы, чтобъ 
на меня пала, хоть тень низости?



ГРАФЪ. Ну, согласеиъ. Когда вы стреляетесь?
ГАСТОНЪ. Завтра утромъ.
ГРАФЪ. Хорошо . . .  теперь ступай, отдохни, Гастонъ. 
г а с т о н ъ .  А  Ама.ия?
ГРАФЪ. А м а .ш ! О, неблагодарная! Неблагодарная!.. Какъ она 

заставила меня страдать! . . .  Зачемъ она вышла за меня, если не 
могла меня любить?... Но ты простплъ ей, Гастонъ . . .  Я ей про
щаю!.. О, .нетъ, нетъ , она не узнаетъ, что мне пзвестенъ ея про- 
ступокъ п тогда, можетъ быть . . .  можетъ быть . . .  она еще будетъ ме
ня любить...

ГАСТОНЪ. Батюшка!
ГРАФЪ. Ну, теперь довольно . . .  Ты видишь, что я сп о к о ен ъ .. ' .Я  

хочу ее видеть и поговорить съ нею . . .
ГАСТОНЪ. Прощайте, батюшка.
ГРАФЪ. Гастонъ, другъ мой! Обними меня!.. (О ни  обнимаются, 

Гастонъ выходить направо).
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vm.
I

ГРАФЪ, потоыъ ФРЕДВРИКЪ 

ГРАФЪ одинъ.
I

Н ъ т ъ ! ты стреляться не будешь! К ак ъ ! . .  Чтобъ я подвергпулъ 
тебя опасности . . .  Чтобъ я виделъ, какъ тебя убьетъ этогъ презрен
ный!.. Н е т ъ ! . .  Я предупрежу т е б я . . .  Дуэль назначена завтра, я буду 
съ нпмъ стреляться сегодня—же . . .  Иду. ( Фредерикъ входит ь въ п о 
таенную дверь и поспеш но идешь къ комнатгь А м а л ш , не з а м е 
чая графа).

ГРАФЪ. Это онъ!..
ФРЕДЕРИКЪ (приподним ая занавесь).  Амал1я !..
ГРАФЪ (приблизясь и  схвативъ его за р у к у ) .  Что вы пришли 

здесь делать и въ такое время?
ФРЕДЕРИКЪ (всторону). Боже мой! (Громко). Разве вамъ не 

сказали, что графиня внезапно заиемогла и принуждена была оставить 
балъ ?

'ГРАФЪ. А вы пришли, въ качестве домашняго врача, великодушно 
предложить ваши услуги?



ФРЕДЕРИКЪ. Т о ч н о  т а к ъ .
ГРАФЪ. Д а ,  оно и н а т у р а л ь н о ! . .
ФРЕДЕРИКЪ. Д а  что <уь в а м п ?
ГРАФЪ. Со мною, докторъ?.. Мие хочется убить васъ, какъ мо

ш енника...  Мне хочется раздробить вамъ черепъ . . .В о т ъ  э т и м ъ . . .  
(Приставляеш ь ему ко лбу дуло пист олет а). Что . . .  поб.тЬднелъ 
негодяй!..

ФРЕДЕРИКЪ (упираясь о диванъ). Г р а ф ъ !
ГРАФЪ (томнымъ голосомъ). Тише, сударь, тише!.. Если, я 

васъ еще не застрелилъ, такъ это потому только, что при всей вашей 
подлости, удостоиваю васъ права защищаться; по прежде всего, хочу 
сказать вамъ, до какой степени я васъ презираю и ненавижу . . .  Вы 
допустили меня подозревать Гастопа, вы внесли сгыдъ въ домъ мой . . .
Давно-лн вы пожимали мою руку; а теиерь подкрались сюда, какъ
разбойнпкъ, чтобы похитить у меня ч е с т ь . . .

ФРЕДЕРИКЪ. Вы можете убнть меня, но не оскорблять.
ГРАФЪ. Вы уже давно лежалн-бы у монхъ ногъ, еслибъ моему 

мщешю достаточно было вашей смерти; теперь я высказалъ вамъ все, 
что было нужно...- я не хочу, чтобъ вы стрелялись съ Гастономъ. 
Ступайте и дожидайтесь меня у себя, черезъ часъ я приду за вами.

ФРЕДЕРИКЪ. Ч е р е з ъ  ч а с ъ !
ГРАФЪ. Предупреждаю васъ, что Гастону неизвестно мое наме-

p e H i e  и надеюсь, что вы ему не скажете ни слова.
ФРЕДЕРИКЪ. Довольно, графъ.
ГРАФЪ. И д и т е . . .
ФРЕДЕРИКЪ (увпдгьвъ А м а л т ,  кот орая входить съ Ю лгей изъ 

правой двери). Амал1я.
ГРАФЪ. И д и т е  в о н ь ,  с у д а р ь ,  и д и т е . . .
ФРЕДЕРИКЪ (выходить бросивъ взглядъ на Амалгю).

' V '
* ' • * -

IX .

V , * • *

ГРАФЪ, АМАЛ1Я, ЮЛ1Я.

ГРАФЪ (идешь на вст речу  А м а лш ).  Н у ,  кажется, праздникъ 
кончился и вы простились съ вашими гостями; я ждалъ в а с ъ . . .

АМАЛШ. Вы меня ждали?
ГРАФЪ. Разумеется . . .  Разве я не нривыкъ прощаться съ вами
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всякой вечеръ . . .  (берешь ее за р у н у  и  цтълуетъ вь лобъ). Спо
койной ночи, Ama.iifl, до завтра.

АМАЛ1Я. До завтра . . .  (всторону) завтра1..

ЮЛ1Я. Прощайте, графиня; последшя ваши слова нисколько меня 
обнадежили . . .  но мне все кажется, что надъ нами готово разразиться 
какое-то несчаст1е.Я буду молиться Богу, чтобъ Онъ помиловалъ!..

АМАЛШ. Иди, душа моя,' да услышитъ Богъ твои молитвы! .
(цтълуеть се и направляеш ь шаги кь своей спальной).

ГРАФЪ (А м а л ш ).  До завтра.

АМАЛШ. До завтра! (уходит ь).

I

X.

ГРАФЪ, ЮЛ1Я, нотомъ РОЗА.

ЮЛ1Я. Прощайте, граф ъ!..

ГРАФЪ. Доброй ночи!.. А хъ! IO.iifl, одно слово . . .  нростились-ли 
вы съ братомъ?

ЮЛШ. Н е т ъ ,  г р а ф ъ ;  о н ъ  у ш е л ъ ,  не  с к а з а в ъ  м н е  нп с л о в а .
ГРАФЪ. Ему надо васъ видеть . . .  сходите къ нему, Роза проводить 

васъ (звонить).
ЮЛШ. Т а к ъ  п о з д н о !
ГРАФЪ (Розгь). Роза проводи Ю л ш  до дверей г .-Б е р н е  . . .  До

брой ночи, IO.iin! (идешь, чтобъ поцеловат ь ее и ост анавли
вается) Чтб-бы ни случилось, вы во мне всегда найдете отца.

ЮЛШ. Боже мой! что это значить? (вы ходит ь сь Р о зо й ) .

56 И зящная Словесность.
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Отдаленная часть парка. Открытая бесЪдка съ дверью въ сторонЪ; въ бесЪдкЪ два стула
п столъ. Блпзъ бесЬдкп столъ. Ночь.

I .
• %

Прп поднят занавЪса, слышны звукп веселой музыки. Крестьяне возвращаются изъ замка 
. домой. За ними ндутъ ФРВДВРИКЪ, АНАТОЛЬ и Г-ЖА ВАЛ0Р1-

ДЕ-ВАЛОРИ. Ну, любезиый Фредерикъ, вы теперь дома, прощайте. 
АНАТОЛЬ. А! гакъ вотъ ваша беседка! Да здесь очень мило, совер

шенная, тишина, полное уединеше . . .  да это гнездышко, созданное для 
поэта . . .

ДЕ-ВАЛОРИ. Безъ птички.
АНАТОЛЬ. Кстати, я все еще люблю вашу сестрицу, подумайте

объ этомъ.
ДЕ-ВАЛОРИ. Полноте, cousin, теперь не время говорить о любви!.. 
АНАТОЛЬ. Напротивъ, теперь-то и время . . .  при лунномъ свете. 
ДЕ-ВАЛОРИ. При лунномъ свете надо ложиться спать.
АНАТОЛЬ. Подождите.
ДЕ-ВАЛОРИ. Ч е го - ж е ?| *
АНАТОЛЬ. Не мешайте . . .  мне пришла . . .
ДЕ-ВАЛОРИ М ысль?., быть не м о ж е т ъ .. ., . . .  . ‘ '
АНАТОЛЬ. Тише . . .  слушайте.

«Вотъ луна сквозь ветви 
«Бросила съ небесъ . . .

ДЕ-ВАЛОРИ Любопытно, что луна бросила съ небесъ?
АНАТОЛЬ. Сегодня, я чувствую въ себе призваше къ поэзш, и ска

жу вамъ остальное дорогой.
ДЕ-ВАЛОРИ. Съ удовольс'Ыемъ . . .  въ моей - карете такъ лов- 

ко спать.



АНАТОЛЬ (кланяясь Фредерику). ЛюбезнейшШ докторъ!' 
ФРЕДЕРИКЪ. Что вамъ угодно?
ДЕ-ВАЛОРИ. Желаю вамъ доброй ночи. (Фредерикъ подходит ь  

къ беседке).
АНАТОЛЬ (возвращаясь). Кстати, завтра я пришлю вамъ мою 

статуэтку.
(Г -ж а  В а ло р и  беретъ А нат оля  подъ р уку  и  уводить.)
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И.
* , • ' '

ФРЕДЕРИКЪ, ГАСТОНЪ. Гастонъ входить съ правой стороны.

ГАСТОНЪ (Фредерику). Извините, милостивый государь, что без- 
покою васъ въ это позднее время; мне необходимо переговорить съ ва
ми . . .  графъ все знаетъ.

ФРЕДЕРИКЪ. Такъ что-ж е?
ГАСТОНЪ. Боюсь, чтобъ онъ не вызвалъ васъ на дуэль . . .  не за

будьте, что вы прежде всего должны со мною стреляться.
ФРЕДЕРИКЪ. Помню!
ГАСТОНЪ. Прошу васъ дать мне слово, что вы не будете стре

ляться съ графомъ.
ФРЕДЕРИКЪ. Хорошо, даю вамъ это слово . . .
ГАСТОНЪ. II такъ, до завтра.
ФРЕДЕРИКЪ. Я васъ буду ждать (входить вь беседку и скры

вается въ другой ея ком нат е).

III.

ГАСТОНЪ, ЮЛ1Я, РОЗА-

ГАСТОНЪ Кто тамъ? Ю .ня?
ЮЛ1Я. Это вы, Гастонъ? —  откуда?
ГАСТОНЪ. Ciio-минуту ировожалъ г-ж у  Валори и возвращаюсь въ 

замокъ; а вы куда?
ЮЛШ. Къ брату . . .  графъ сказалъ, что ему нужно меня видеть.



ГАСТОНЪ. А !  хорошо . . .  Прощайте, Ю л1я!
ЮЛШ. Доброй ночи, Гастонъ. (В ы хо д и т ь  направо).
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IV .
/

ЮЛ1Я, РОЗА, ФРЕДЕРИКЪ.

ЮЛШ. Фредерикъ верно еще не легъ снать, Р оза?  (ст учит ся  въ 
дверь. Въ продолженье сл/ьдующеи сцены, Р о за  п р о х а ж и ва е т с я  
въ г лу б и т ь , Фредерикъ вы ходит ь со евгьчкою и ст авит ь ее на  
ст оль).  Кто гутъ? (отворпстъ; Р о за  вхо д и т ь  въ б е е п д к у ) . Мне 
хотелось обнять тебя (ц елу еш ь  Ю л ш  и  сажаешь). Зачем ъ нришла 
ты такъ поздно?

ЮЛШ. Меия иослалъ къ тебе графъ.
ФРЕДЕРИКЪ. А ! . .
ЮЛШ. Фредерикъ, знаешь-ли . . .  мне что-то страшно... Что здесь 

делается?
ФРЕДЕРИКЪ (садясь). Ничего, моя милая, успокойся!.. Можетъ 

быть, мне придется ехать . . .  поэтому я хотелъ тебя видеть . . .  очень 
радъ, что графъ тебя прислал?».

ЮЛ1Я. Ъхагь . . .  зачемъ-же это?
ФРЕДЕРИКЪ. Есть дело, когораго я не могу тебе объяснить.
ЮЛШ. А  на долго ты уедешь?
ФРЕДЕРИКЪ. Самъ не знаю; какъ случится...
ЮЛ1Я. Фредерикъ, зачемъ ты оставляешь меня?
ФРЕДЕРИКЪ. Что делать, необходимо.
ЮЛШ. Какъ я несчастлива!.. Я любила только Гастона и тебя,- и 

вдругъ лишаюсь васъ обопхъ. Что-нибудь да есть . . .  Я уверена, что 
Гастонъ отказывается отъ меня, ты едешь . . .  что это значитъ?

ФРЕДЕРИКЪ. Не плачь, сестра, Гастонъ опять возвратится къ тебе, 
будь уверена.

ЮЛШ. Я его такъ любила!
ФРЕДЕРИКЪ {всторону, вст авая ) .  Боже мой! какое мучеше . . .
ЮЛШ. Что съ тобою?
ФРЕДЕРИКЪ. Ничего! Ты меня очень любишь, Ю л 1я?
ЮЛШ. Очень.



ФРЕДЕРИКЪ Ты всегда будешь меня любить?
ЮЛ1Я. Всегда!
ФРЕДЕРИКЪ. И ди -ж е, мой другъ, Господь съ тобою!.. (Ю лгя  

вы ходит ь изъ бесед ки , Фредерикъ провож аешь ее) Кстати, по
молись за меня . . .  твои молитвы дойдутъ до Б о га . . . '

' ЮЛ1Я. Но я еще увижу тебя завтра; в̂ Ьдь ты не въ ночь поедешь?
ФРЕДЕРИКЪ. Не знаю.
ЮЛШ. Неужели такъ скоро?
ФРЕДЕРИКЪ. Успокойся. Я тебе сказалъ, что это необходимо . . .  

до свидаш я!
ЮЛ1Я. А  ты далеко едешь?
Ф РЕДЕРИКЪ. * Далеко.
ЮЛ1Я. Какое несчаст1е!.. Прощай/ Ф редерикъ!..
ФРЕДЕРИКЪ. Прощай Юл1я . . .  прощай милая сестра . . .  безцЬнный 

другъ мой . . .  дай мне обнять тебя . . .  долго . . .  долго . . .  иди . . .  иди!.. 
(Ю лгя  посылаеш ь ему п о с л е д и т  п р о щ а льн ы й  п о ц е л у й  и  у х о 
дит ь съ Р о зой ) .

вО И зящ ная Словесность.'

ФРЕДЕРИКЪ одинъ.

Все копчено! я видЬлъ ее въ послЬднш р азъ !. .  нетъ более н а 
дежды . . .  прощай моя жизнь . . .  Теперь буду ждать гр аф а !. .  Какая 
темнота! . На небе нетъ ни одной звездочки . . .  (садит ся и  погру
ж ает ся вь раздум ье).  Мне холодно . . .  ужъ не боюсь-ли я ? . .  
Н етъ  . . .  я дерусь на смерть . . .  а сколько разъ гладелъ я ей въ глаза 
не бледнея! Раньше-ли, позже-ли, все надобно обратиться въ прахъ. 
(встаешь). Я далъ слово Гастону не стреляться съ графомъ . . .  
нусть-же онъ убьегъ меня (опят ь садит ся).  Но какой песчастный 
случай открылъ графу нашу тайну? Всему конецъ! мне даже не удаст
ся привести дела мои въ норядокъ . . .  а на эго мне нужно-бы недели 
две . . .  не более. Н е т ъ !  жребш брошенъ!.. Напишу Амалш (идешь  
къ б есед ке  п  ногою ищетЬ порога).  Странно! теперь я полонъ 
жизни— и черезъ несколько минутъ все, все исчезнетъ (п роб уя  себе  
пульсь).  П ульсъ покоепъ!.. (возвращ ает ся вь свою ком нат у).
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ФРгДЕРИНЪ, пъбес/ЬдкЪ, ГРАФЪ, АНТОНЪ. Фредерикъ садится и пишетъ. Гра*ъ ц Антонъ
входятъ съ правой стороны.

ГРАФЪ. П и с т о л е т ы  с ъ  т о б о ю ?
АНТОНЪ. Со мною.

ГРАФЪ. Ты меня нонялъ, Антонъ: если меня убьютъ, ты ни кому 
ни слова не скажешь.

АНТОНЪ. Ни слова.

ГРАФЪ. Онъ у с е б я . . .  хорошо (стучится въ дверь). Г .  Берне. 

ФРЕДЕРИКЪ (от воряя  дверь). Сейчасъ я къ вашимъ услугамъ. 

ГРАФЪ. Вы пишете, хорошо . . .  я подожду...

ФРЕДЕРИКЪ. Только две, минуты (продолжаешь писать).
ГРАФЪ (всторону). Я  увЬренъ, что онъ пишетъ къ ней . . .  

нредставляетъ себя несчастною жертвой, а меня палачемъ . . .  без- 
дельникомъ !

ФРЕДЕРИКЪ. Я  готовъ, графъ. (выходить изъ беседки со с в е ч е й ) . 
Здесь очень темно . . .  не прикажете-ли поставить свечку ?

ГРАФЪ. Какъ угодно. ( Фредерикъ ставить свечку  на столь 
вь беседке)  Но чтобъ она не понадобились, я предлагаю вамъ . . .  заря
дить одпнъ изъ двухъ пнстолетовъ и стрелять обоимъ другъ, въ упоръ.

ФРЕДЕРИКЪ. Какъ, граф ъ!..

ГРАФЪ. Ч т о , вы боитесь что-ли ?

ФРЕДЕРИКЪ. Нисколько, я не о себе хлопочу.
ГРАФЪ. Избавьте меня отъ вашего великодупйя... Еще слово. Я  

въ отчаянш буду, если имя графини де-Верьеръ будетъ замешано въ 
этой ncTopin... Кажется, и вамъ эго не совсемъ будетъ пр!ятно . . .  
Сделаемъ такъ, чтобъ светъ у зналъ только то, что мы сами захотимъ 
открыть ему.

ФРЕДЕРИКЪ. А графиня?..

‘ VI.



ГРАФЪ. Послушайте, вы мне. такъ жалки, что я и ато скажу 
вамъ. Графиня ничего не узнаетъ;- вотъ что я написалъ «Гастонъ! 
жизнь мне въ тягость, разсгаюсь съ нею безъ сожалЪшя... Сохрани 
намять о твоемъ отце . . .  прощай.» Если я умру, то эту заинску най- 
дугь у меня въ кармане. Я-бы желалъ, чгобъ и вы то-ж е самое 
сделали.

ФРЕДЕРИКЪ. С огласенъ .. .

ГРАФЪ. Но письмо, которое вы сейчасъ написали...
ФРЕДЕРИКЪ. Въ этомъ письме и помину нЬтъ о дуэли.
ГРАФЪ. Хорошо . . .  такъ пишите (Фредерикъ беретъ свои б у 

маж никъ и располагает ся написать несколько  словъ карапда-  
шемъ , графъ прерываешь его). Позвольте вше продиктовать вамъ н е
сколько словъ.

ФРЕДЕРИКЪ. Какъ вамъ угодно.

ГРАФЪ. «Н е обвиняйте никого въ моей смерти; я добровольно раз- 
стаюсь съ жизнно и поручаю сестру мою верной и испытанной дружбе 
графа де-В ерьера.»

ФРЕДЕРИКЪ. Какъ, графъ!

ГРАФЪ. Пишите.

ФРЕДЕРИКЪ (всторону).  II я не смею пожать ему руки.

ГРАФЪ. Готово?

ФРЕДЕРИКЪ. Готово!
I

ГГРАФЪ. Хорошо, теперь Антонъ заряди одинъ пистолетъ. Потру
дитесь взглянуть... Эти пистолеты я также мало знаю, какъ вы.

ФРЕДЕРИКЪ (делаеш ь знакъ согл&сгя). Ветеръ загасигъ свеч
ку . . .  такъ и е с т ь . . .  (С веч а  гаснстъ).

ГРАФЪ. Она безполезна. Вотъ нлатокъ, вы будете держаться за 
одинъ конецъ, я за другой. Антонъ . . .  пистолеты.

ГРАФЪ. Вотъ они.

ГРАФЪ. Выбирайте. ( Фредерикъ беретъ пистолетъ , графъ 
беретъ др уго й ; каж ды й изъ ниабъ держ ит ся за конецъ п л а т к а ) .

ФРЕДЕРИКЪ. Простите меня, Графъ?
ГРАФЪ. Н етъ , сударь... Подай намъ знакъ, Антонъ! ( Антонъ ударяетъ  

т ри р а за  въ ладош и, оба прот ивника  спускаютъ кур ки , графъ 
вы ст релилъ , капсюлька л о п н ул а ). Ваша очередь, стреляйте.

(Фредерикъ выпускаешь конецъ п л а т к а ,  оборачиваешь.
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дуло пистолета къ своей груди, спускаешь куракъ , и 
падаешь).

ГРАФЪ. Что вы сделали? \

ФРЕДЕРИКЪ. А теперь, простите-ли вы меня, графъ?

ГРАФЪ. Фредерикъ!.. Онъ умеръ!.. я исполнилъ свой долгъ. Такъ- 
ли, Антонъ? ,

АНТОНЪ. Исполнили, ваше Жительство.

ГРАФЪ. Я велъ себя, какъ честный челов1жъ?

АНТОНЪ. Какъ честный человЬкъ, ваше Жительство.

ГРАФЪ. Пойдемъ-ж е, и нп кому ни слова! Да что это такое? ., 
тамъ слышенъ шумъ. (И зъ -за  кулись слышень голосъ, Сюда, сю
да! зд'Ьсь!..) Спрячься за эти деревья . . .  (Графъ и  Антонъ л и н е - 
зають ; голоса приближ аю т ся, наконецъ Гастонъ бросаете я на 
сцену, за нимъ слуги съ факелами и  наконецъ А м алгя  и Ю лгя).

У Н .

ФРЕДЕРИКЪ, ГАСТОНЪ/ АМАЛШ, ЮЛ1Я, слуги, потомъ ГРАФЪ и АНТОНЪ.
t . -

ГАСТОНЪ (бросается къ т рупу  Фредерика). Фредерикъ! убитъ!.. 

АМАЛШ. Боже!
ЮЛШ. Мой братъ! (падаешь на ко л ен и  во зле  Фредерика. 

Графъ и  Антонъ показы ваю т ся).
ГРАФЪ. Г. Берне! (Гастонъ пристально смотришь на от ца ). 
АНТОНЪ (наклонясь къ т рупу).  Сердце не бьется!, а ! . .  Чтб- 

же это за бумага у него въ рукТ»?

ГРАФЪ. Бумага! Подай сюда! (Ч ит аеш ь).

«Не обвппяйте никого въ моей смерти; я добровольно разстаюсь 
съ жизнно и поручаю сестру мою верной и испытанной дружби графа 
де-В ерьера .»

« Фредерикъ Б е р н е .»

ЮЛШ. А хъ , Графъ! (Бросает ся къ его р у к е ) .
ГРАФЪ (отнимаешь р у ку ) .  Что вы! Гастонъ, поддержи е е ! . .  

Амалш, вы ей будете матерью \ Не такъ-ли?
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АМ АЛШ . О , клян усь .. .

Г Р А Ф Ъ . Подозр’Ьвали-ли вы когда-нибудь, чтб могло довести Ф ре
дерика до этого поступка?

АМ АЛШ . Н'Ьтъ, не могу ничего придул1а т ь !.. (В ст орону). Онъ 
ничего не з п а е т ъ . . .  (П одходят ь слуги, чтобъ убрать трупъ Ф ре
дерика; занавесь опускается).


